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Parlamen éuroupen
Francés Alfonsi, aparaire di lengo regiounalo es 
tourn-mai deputa-éuroupen… ( pajo 2 )

Bourrouladis sus 
lou Port Vièi

Un ome de mino apensa-
mentido se gandisse devers 
lou Palai Nòu…

Pajo 6

Resson 
de Santo-Estelo

Un nouvèu jouine Majourau 
es esta elegi à Pertus, Paulin 
Reynard…

Pajo 7

Rescontre d’es-
tiéu e Universita

Pèr aprene la lengo la 
chausido se presènto en 
païs nimesen o aupen…

Pajo  8

Calourasso en Prouvènço

À LA UNO

Fuvèu
à taulo !

Fuvèu : espetacle istourique : 
“ À taulo ! ”, istòri e gastrou-
noumìo prouvençalo

Dins aquesto annado de la Gastrounoumìo, 
lou Ciéucle Sant Miquèu de Fuvèu vous 
prepauso un soupa-espetacle istourique 
dóu divèndre 19 au dilun 22 de juliet enjus-
qu’à 10 ouro de la niue.
Es poussible de manja à parti de 8 ouro 
( plaço limitado ), se fau dounc faire marca 
au 06.49.43.37.13 - 
cercle.stmichel@wanadoo.fr

La Fèsto se debanara dins lou Parque 
Saint Michel emé li “ 2000 an d’istòri en 
Prouvènço ”.
L’espetacle es uno fissioun istourico que 
lou centenau de figurant menaran lis espe-
tatour dins l’istòri de la gastrounoumìo 
prouvençalo au travès de si grand cousi-
nié ( Auguste Escoffier ), si grands autour 
( Daudet, Mistral..) e si grand persounage 
istourique ( Rèi Reinié, Nostradamus…)
Un repourtage countara lou camin d’un 
grand cap prouvençau que fara lou bilans 
de sa carriero. Nous descriéura sis ispira-
cioun e aquéli vengudo d’un de sis ilùstri 
davancié, Auguste Escoffier. Descurbiren 
coume lou pichot nascu à Vilo-Novo-
Loubet es devengu “ le cuisinier des rois et 
le roi des cuisiniers ”. 

Pièi, sara au travès l’istòri ( di Rouman à 
Louis lou XIVen passant pèr Nostradamus 
o lou rèi Reinié ) e la literaturo ( Zola, 
Daudet o Mistral ) que descurbiren perqué 
Prouvènço rimo tant emé la gastrounou-
mìo.

Emé la participacioun d’un centenau de 
figurant en coustume, d’efèt especiau, 
uno iluminacioun dóu site medievau de la 
Capello Sant-Miquèu permetran en tóuti de 
cabussa dins la grando e la pichoto istòri !

La biasso sus plaço es unicamen sus reser-
vacioun. Repas gastrounoumique adouba 
pèr Reinié Bergès ( Mèstre Cousinié de 
Franço )

Soupa + espetacle : divèndre + dissate + 
dimenche = 30 éurò pèr adulte / 10 éurò 
pèr li pichot.
Espetacle soulet : 12 éurò adulte / 8 éurò 
pèr lis enfant

Estello Baude

Lou festenau “ Estivada 2019 ” 
de Roudés se debanara dóu 18 
au 20 de juliet sus l’Esplanado 
di Rutène, baiant aquest an uno 
plaço d’ounour à la Bretagno.

Pèr la serado de duberturo dóu 
dijòu 18 de juliet, Alan Stivell sara 
la figuro emblematico d’aquelo 
culturo celtico emé tambèn li 
Renés de Digresk, mèstre de 
l’estile festiéu à l’entour de soun 
cantaire Jan-michèu Poisson.

Lou divèndre 19, la culturo óuci-

tano reprendra touto la “ grando ” 
sceno. Tres groupe assegura-
ran l’estrambord di festivalié : la 
Béluga, Feramia e Dje Baleti.

Enfin dissate 20, un pau coume 
se faguè l’an passa emé Francis 
Cabrel e Glaude Sicre, l’Estivada 
veira uno creacioun dedicado au 
festenau. Tres groupe van releva 
lou desfis : Mauresca Fracàs Dub, 
Mask Ha Gazh e Goulamas’K 
que devendran pèr uno vesprado 
“ Breishtivada ”.

Es d’efèt un rescontre inedit entre 
l’Óucitanìo e la Bretagno que 
s’anóuncio proumetaire.

Coume à l’acoustumado, d’acamp 
noumbrous se tendran dins la vilo 
emai lis estand dis assouciacioun 
de defènso de la lengo presenta-
ran si realisacioun: libre, disque 
e filme.

Pèr mai d’entre-signe :
Infos 05 65 77 88 00 
www.ville-rodez.fr

L’Estivada 2019 de Roudés
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À LA DOS

La darniero voutacioun
Zóu mai, lou gros pres-fa dis eleicioun 
éuroupenco a trouba soun acabado.
De femo e d’ome d’elèi, forço bèn empa-
raula, van teni sesiho, en balanço, quouro 
à Brussello quouro à-n-Estrasbourg pèr 
faire quouro lou chin, quouro lou loup.
Saupre se van buta à la rodo pèr faire res-
peta pèr la Franço la Charto éuroupenco di 
lengo regiounalo !

Tout comte fa e rebatu, demié li nouvèu 
deputa éuroupen elegi dins noste païs 
n’avèn encapa qu’un que nous pòu baia 
espèr, es lou Corse, Francés Alfonsi, baile 
de Regioun e Pople Soulidàri que par-
ticipavo à l’eleicioun sus la listo Éuropo 
ecoulougìo menado pèr Yannick Jadot, 
listo que finiguè tresenco darrié li quiéu e 
camiso de La Republico en Marcho e dóu 
Rassemblamen Naciounau.

Em’ acò se n’en mancavo de gaire de 
voues pèr trouba uno autro regiouna-
listo elegido, Lydie Massard de l’Unioun 
Demoucratico Bretouno. Pecaire, sus la 
listo Éuropo ecoulougìo n’i’aguè trege que 

daverèron li joio e, elo, se capitavo qua-
tourgenco, mai se poudrié que rejougne-
guèsse lou parlamen éuroupen en cours 
de mandat.

Basto ! noste deputa-éuroupen, Francés 
Alfonsi, es pas un incouneigu pèr nous-
autre. Recupèro un sèti qu’avié óucupa de 
2009 à 2014.
Nous avié reçaupu óuficialamen au 
Parlamen éuroupen, en nouvèmbre 2012, 
en sa qualita de presidènt de l’intergroupe 
“ Minourita naciounalo, coumunauta 
naciounalo e lengo ” un groupamen de 
deputa que s’encargavo de tóuti li ques-
tioun de lengo regiounalo e di minourita en 
Éuropo. Avien de faire counèisse li prou-
blèmo qu’eisiston sus aquélis item.
N’èron à signala l’urgènci que i’avié de 
sauva la lengo d’oc en Franço e pèr pre-
pausa de soulucioun voulien l’avejaire dóu 
mounde que militavon pèr acò.

“ Prouvènço d’aro ” èro dins la delegacioun 
e tre lou proumié rescontre  dins lou burèu 
de Francés Alfonsi, nous espliquè que i’avié 
quàsi pas ges de finançamen pèr li lengo 
regiounalo mai ratrapavo aquéu manco en 

s’esquihant dins lou “ Prougramo culturo ” 
vo lou “ Prougramo pèr l’educacioun ”.

Pièi, ço qu’a seguramen pas chanja, nous 
revelavo que i’avié uno fausso egalita au 
Parlamen, ounte 23 lengo soun óuficialo 
e 3 soun lengo de travai dis istitucioun 
éuroupenco emé priourita à l’anglés. Ansin 
li lengo regiounalo espandido un pau à 
bóudre soun d’à mita escoundudo, sarié 
que pèr la dificulta de li bèn destria : lou 
russe qu’es lengo regiounalo dins lis Estat 
de soun anciano Unioun es pas menaça 
de desparèisse, a pas besoun d’ajudo. 
La lengo d’oc, au contro, es dins lou pelou-
toun d’eisecution, cargado d’uno counda-
nacioun à mort pèr  lou revouluciounàri 
abat Grégoire, enfeisselado pèr lou repu-
blican Jùli Ferry e definitivamen badaiou-
nado pèr lou presidènt Francés Mitterrand, 
fièr de  soun article 2 de la Coustitucioun 
nivelarello, qu’impauso qu’uno lengo, emé 
li poun sus lis i, la lengo de la Republico es 
lou francés !

La Republico es toujour uno ouligarchìo, 
lou pople que barjaco soun patoues a que 
de se teisa !

Dins tout, lou deputa, Francés Alfonsi, pre-
sidènt dóu groupe “ Prougramo culturo ”, 
lou sabié que quouro durbiguè la sesiho 
óuficialo lou lendeman dins l’emicicle man-
què pas de dire que nosto lengo èro aban-
dounado, menaçado de desparèisse e 
prepausavo de la sousteni d’urgènci. 
Èro tou vist que la lengo d’oc, la proumiero 
lengo literàri de l’Éuropo mouderno èro à 
mand de s’escafa d’aquelo encountrado !

A passa d’aigo au Rose, e sus soun pont 
se ié danso plus sus li mémi paraulo dóu 
refrin.

La lengo franchimando dóu gros grum 
parisen es aro la souleto lengo universitàri 
de Franço, la casto inteleitualo l’a fa siéuno 
en la saupouscant d’anglicisme avans que 
de jargouneja li chinesarié d’un nouvel 
empire lenguisti moundiau.
Basto, nàutri avèn toujour de barjo, en 
prouvençau sarra, e se vesèn encaro 
de tèms davans pèr sauva lou parla de 
famiho.

L’Éuropo après soun vote en 1992 de la 
Charto éuroupenco di lengo regiounalo 
vo minouritàti a rendu en 1993 sa ratifica-
cioun óubligatòri pèr tóuti li nouvèus Estat 
membre, mai la Franço, elo, se n’en cago, 
s’assèto sus lou quèli de soun éuroupeani-
ta… pretèsto soun article 2 pèr toujour que 
mai refusa aquelo ratificacioun que sarié 
pamens mai simboulico qu’autro causo.
Noun, nòsti gouvernaire t’an toujour d’àutri 
priourita coume lou prouclamavo à bèl 
èime la tèsto de listo dóu partit gouverna-
mentau d’aquélis eleicioun éuroupenco. 
À la chut chut, bèn de garapachoun, 
se countènton de courdura soun linçòu 
pèr lou mourtuorum tant espera di lengo 
regiounalo.

Belèu qu’escampan d’òli pèr pas rèn, 
vuei, l’eleicioun de Francés Alfonsi, deputa 
éuroupen, nous coumoulo d’espèr.

Mai, aro, fau adeja vira la pajo, uno nou-
vello toumbado de mounde, li caud di 
partit pouliti, chanjon de coucardo, mando 
lou le pèr gagna lis oustau coumunau. 
Li proumesso de moussu lou Maire fan 
deja flòri… dins quento lengo ? Chut fasen 
escouto !

Bernat Giély

Eleicioun éuroupenco

Un que vèngue
e n’i’a proun
pèr bounda 
d’esperanço !

— À iéu, m’agrado bèn li naturo morto.
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À LA TRES

Aqueste mes vous voudriéu parla 
d’un ome estrambourdant : Vitour 
Frankl e de la terapìo que l’a bastido, 
que ié dison la lougouterapìo. Me 
sèmblo que, de n’en parla, coum-
pletara à bèl èime vosto vesioun de 
l’amo umano e di mejan que lis avèn 
à pourtado de man pèr n’en prene 
siuen.

 D’efèt, sabès-ti que Vitour 
Frankl es lou foundadou de ço que 
noumon la tresenco escolo vieneso ? 
D’aquélis escolo que vènon de la vilo 
de Vieno, en Austrìo, la proumiero 
es aquelo de Sigmund Freud, la se-
goundo d’Alfred Adler, e la tresenco 
es aquelo de Frankl. La teourìo de 
Freud viro à l’entour de la seissua-
lita umano - e de si mancamen ; la 
d’Adler viro à l’entour de la voulounta 
de poutènci de l’ome ; la de Frankl 
pènso, au contro, qu’es ni un prou-
blèmo de poutènci ni un proublèmo 
de seissualita : lou patimen de l’uman 
es un proublèmo de sèns de soun 
eisistènci.
 À l’ouro d’aro se parlo de-
longo de burn-out, mai tambèn de 
bore-out e meme de brown-out ! Lou 
burn-out es quouro travaias trop. Lou 
bore-out es quouro voste travai es 
enfetant. Lou brown-out es quouro 
voste travai, à vòstis iue, a plus – o 
pas – ges de sèns. 
Es just-e-just ço que Frankl n’en par-
lo dins si pajo : sias adoulenti quouro 
ço que vivès a pas ges de sèns. Un 

grand vueje vous pren e avès lou 
sentimen que vosto vido sièr de rèn ! 
Segound Frankl la grando malautié 
de l’ome es aqui, e subre-tout dins 
nòsti soucieta que li valour coulei-

tivo cabusson aro dins lou flume de 
demembrié.
 Ço que fai lou propre de 
l’ome, segound Frankl, es qu’apound  
uno valour mai nauto de la vido, que 
se resumis pas à la souleto subre-
vivènço dóu cors. Acò, soun li bèsti 
que se n’enchauton soulamen. Un 
ome que pensarié qu’à sa subre-vi-
vènço aurié descisa à l’estàdi “ sub-
uman ”. Noun, un uman es quaucun 
qu’a de valour dins sa tèsto, que bou-
to de sèns à soun passage sus terro. 
Ai-las ! Quouro aquéu meme uman 
vèi pus ges de sèns à sa vido, viéu la 
pièjo di malautié de l’amo : la néuròsi 
noogèno.
 Perqué noogèno ? Perqué, 
pèr Frankl coume pèr mant un filou-
sofe e mant un teoulougian ( en parti-
culié li teoulougian ourtoudòssi ), sian 
pas fa de dos partido : un cors e un 
esperit. Aquelo vesioun binàri es l’ei-
retage d’Aristoto. Noun, sian pulèu fa 
de tres partido : lou cors, l’amo e l’es-
perit. Lou cors es lou famous soma ; 
l’amo es la famouso psyché ; l’esperit 
es ço que li Grèc apelavon adeja lou 
pneuma, o se voulès “ lou boufe ” : es 
lou vènt de l’esperit, lou meme que 
l’Eternau boufo dins li narro d’Adam 
pèr ié baia la vido.
 Aquéu pneuma, aquel es-
perit, Frankl amo miés de lou nouma 
la noésis. Aquelo  noésis es la par-
tido esperitalo dintre nàutri tóuti. Es 
nosto partido divino. Aquelo partido, 
degun la pòu touca ; res la pòu maca. 
Es uno partido que toumbo jamai 
malauto. Ço que toumbo malaut es 
la psyché ( l’amo ) vo lou soma ( lou 
cors ) ; e souvènti-fes li dous toum-
bon malaut en meme tèms, que soun 
tras-que bèn liga entre éli ( noutamen 
dins li famóusi malautié sico-souma-
tico, coume soun noum l’afourtis en 
plen ).
 Sènso noésis, à l’ome i’es 
pas poussible de viéure. Dins la noé-
sis ié caup tout ço qu’a d’impourtanço 
pèr nautre ; es l’oustau de nòsti va-
lour. S’arribo que la vido vous fague 
un cop d’engàmbi e que cabussas 
dins lou patimen, voste cors e vosto 
amo van vira l’esquino à la noésis e, 
aquéu destacamen vous costo un 
bello néuròsi noogèno. Vaqui ço que 
significo noogèno : es uno batèsto 
entre voste esperit e vosto soma/psy-
ché. Vesès plus de sèns à vosto vido.
 Ai-las, arribo, de fes que 
i’a, que vivès d’evenimen afrous, 
subre-tout quouro avès lou sentimen 
de perdre quicon vo quaucun. Es la 

famouso perdo  de  l’óujèt  de Freud. 
À-n-aqueste moumen pus rèn a de 
sèns e de valour pèr vous, perqué 
vesès pas ounte s’atroubarié lou 
sèns de ço que vivès. Souleto la noé-
sis es à mand de vous baia d’envanc 
pèr vous auboura en-dessubre de ço 
que vivès, e de n’en coumprene lou 
sèns prefound.
 À voste vejaire, de-qu’an 
pouscu se dire li pàuri mesquin que 
soun esta embarra dins li camp de 
la mort, pendènt la segoundo guerro 

moundialo ? Tout aquéu chaple de 
pàuris innoucènt, femo, enfant, ome 
jouine o vièi, avié-ti un sèns ? Es just-
e-just ço que s’es demanda Vitour 
Frankl quouro éu-meme es esta 
embarra dins lou trop famous camp 
d’Auschwitz. Jusiòu, soun estatut 
de mège en néuroulougìo l’a pas 
pouscu sauva : s’es retrouba emé si 
fraire de malastrado e n’a aprouficha 
pèr faire de remarco sus li diferènci 
de coumpourtamen. D’ùni que i’a 
s’esperfourçavon pèr viéure, d’autre 
giblavon l’esquino, e li darrié, des-
poudera e sènso espèr, se leissavon 
mouri. Perqué se leissavon mouri, 
d’après ço qu’a vist Frankl ? Perqué, 
pèr éli, aquéu patimen, aquéu mar-
ridige avien ges de sèns. Tre que 
l’ome trobo plus de sèns à ço que 
viéu, se laisso mouri, nous dis Frankl.
 Au contro d’aquéli que se 
desesperavon, Frankl a garda dins 
un cantoun de sa cabesso qu’aquelo 
soufrènço devié agué de sèns, emai 
aquéu sèns apareiguèsse pas tout 
d’uno e en plen. Es coume acò que 
Frankl a tengu lou cop : en jougant 
emé li sèns justamen dóu mot sèns : 
significacioun, direicioun, sensivita. 
Au moumen de sa liberacioun, lou 
27 d’abriéu 1945, a coumprés d’avié 

agu resoun d’espera e subre-tout 
d’espera la significacioun e la direi-
cioun que tout ço qu’avié pati.
 Frankl a sachu, dóumaci 
soun esperiènci à Auschwitz, que 
l’ome poussedis aquelo capacita de 
prene de requiéulado emé tout ço 
que i’arribo. Es capable de proucedi 
à ço que noumon en filousoufìo uno 
trascendènci. Mancavo plus que de 
trouba li mejan terapéuti pèr aprene 
i gènt adoulenti à “ pratica ” aquelo 
trascendènci. Es precisamen la toco 
de la lougouterapìo, noumado ansin 
pèr bèn moustra qu’es uno terapìo 
apiejado sus lou logos, valènt-à-dire 
lou sèns.
 À l’ouro d’aro avès de lou-
gouterapisto que countùnion l’ensi-
gnamen de Frankl e que sougnon li 
malaut en i’aprenènt à retrouba de 
sèns nouvèu à sa vido ( e meme, 
de cop que i’a, à li trouba tout sim-
plamen...). La toco es adounc de li 
bouta tourna-mai dins lou camin de 
la noo-dinamico. Basti un proujèt de 
vido, trouba de sèns à soun eisistèn-
ci, chausi de valour demié lou fube 
de valour qu’eisiston ( se counsacra 
i causo caritativo, ecoulougico...), 
vaqui ço que lou paciènt dèu coumpli 
un cop la terapìo acabado.
 La lougouterapìo es 
counseiado en proumiero vo en se-
goundo entencioun dins lou tratamen 
terapéuti d’un paciènt que se sènt 
pas dins soun fort. Mai, dins tóuti li 
cas, la questioun dóu sèns de l’eisis-
tènci dèu agué sa responso un jour 
o l’autre se voulèn pas fini dins lou 
despié. S’un ome engardo toujour 
uno toco preciso e forto de sis esper-
fors, i’es sèmpre poussible d’atraver-
sa li marrit cop. Pèr aquelo resoun, 
segound Frankl, la bousco dóu bonur 
pèr éu-meme es pas uno bono cau-
so. Lou bonur es uno counsequènci 
d’uno vido coumoulo de sèns, e sou-
lamen uno counsequènci. Se cercas 
un bonur, soulamen pèr vous senti 
urous, aquéu bonur sara pas de du-
rado...
 Uno causo d’espetacle es 
qu’aquelo analiso eisistencialo ( es 
lou coustat filousoufi de la lougoute-
rapìo que n’es soun coustat terapéu-
ti ) aguèsse pas agu un resson cultu-
rau di grand que i’ague dins nosto 
soucieta. Pamens, li resulto de la lou-
gouterapìo soun estrambourdanto : 
mant un paciènt retrobon de goust à 
la vido, en ié boutant tourna-mai de 
sèns e de valour.
 L’eisistènci de Frederi Mis-

tral es un eisèmple de l’impourtanço 
d’un proujèt de vido caloussu. Emé 
li malastrado que noste escrivan lis 
a couneigudo, subre-tout au mitan 
de sa vido ( legirés sus aquéu poun 
la biougrafìo de Glaude Mauron ), 
soun idèio fisso d’aparamen de la 
lengo nostro l’a pourta e l’a empacha 
de toumba malaman malaut. Avié 
un sèns à soun eisistènci, uno signi-
ficacioun emai uno direicioun : lou 
prouvençau.
 Se vous dis de n’en saupre 
mai, poudès legi lis obro de Vitour 
Frankl ( Nos raisons de vivre, Décou-
vrir un sens à sa vie avec la logo-
thérapie, Le dieu inconscient...) o 
tambèn legi lis obro d’aquéli qu’an 
persegui soun ensignamen e sa pra-
tico. A sourti di prèisso, l’an darrié, 
un Manuel  d’Analyse  existentielle 
et de Logothérapie dóu proufessour 
Georges-Elia Sarfati qu’es uno mera-
viho pedagougico. Ié coumprenès 
tout ço que fau coumprene de la 
lougouterapìo. En mai d’acò Sarfati 
es lou presidènt de l’EFRATE, uno 
escolo que fourmo cado annado 
de lougouterapisto à Paris. Sourtès 
d’aquelo escolo emé lou diplomo, 
valida pèr l’Istitut Frankl de Vieno, e 
devenès lougouterapisto pèr ajuda li 
gènt à retrouba de sèns à sa vido. I’a 
tout ço que fau sus la telaragno pèr 
n’en saupre mai.
 Me sèmblo qu’aquelo filou-
soufìo e aquelo terapìo s’ameriton 
d’èstre couneigudo, pèr lou mens pèr 
que cadun se sènte miés, pèr lou mai 
pèr fin que nosto soucieta, en pleno 
perdo de valour, retrobe un sèns cou-
leitiéu dins si bon emai dins si marrit 
moumen. 

Enmanuèl Desiles

Vitour Frankl e la lougouterapìo
PARLEN UN PAU DE TOUT...

Lou Majourau Pau Valière
Venèn d’aprene la despartido lou 22 de 
jun dóu Majourau, Pau Valière, sendi de 
la Mantenènço de Limousin.

Pau Valière  èro un ome agradiéu e toujour 
sourrisènt qu’a jamai arresta de milita pèr lou 
Felibrige, e à la Santo-Estello de Pertus peiri-
nejavo encaro lou nouvèu e jouine Majourau 
Paulin Reynard.

Pau Valière, èro nascu en 1941, à Flavignac 
dins l’aut Limousin, brès de sa famiho, felibre 
despièi 1981, reçaupeguè la Cigalo de Mèstre 
d’Obro en 1988, fuguè elegi Sendi lou 16 de 
nouvèmbre 2003 e majourau dóu Felibrige pèr 
la Santo-Estello de Castihounés, lou 22 de mai 
2010. 
Lou Capoulié Jaque Mouttet lou felicitè coume 
s’amertavo :
“ Vuei, la Cigalo de l’Ort, o de Lansargue prèn 
soun envòu de-vers lou pounènt, au païs de 
la Brianço, mounte l’astrado a vougu que se 

pause aqui en troubant bèu recàti sus lou pitre 
de l’afable sendi de Limousin, Pau Valière, 
sucessour dounc dóu tant devot Jòrgi Girard…
Vaqui i’a de pan sus la cledo. Sabe, car Pau, 
que sias un bon aposto de la Causo e que 
sarés sèmpre lèst pèr adurre vosto pèiro au 
clapié.
Vous, l’ami de tóuti, sauprés faire canta d’uno 
memo voues lis enavans di fort dins d’acour-
danço de coumprenesoun, de toulerènci e 
d’esperanço.”

La vido proufessiounalo de Pau Valière, dins 
soun ensèn, s’es passado dins amenistracioun 
poustalo, dóu tèms de soun rampèu en Argerìo 
s’èro trouba dins la Posto d’Armado.
Acabè sa carriero en la posto de Pèiro-Bufiero 
coume cap d’establimen.
Tant lèu à la retirado se counsacrè plenamen 
à sa cargo de sendi pèr pourta la bono paraulo 
dóu Felibrige en Lemousin emé forço devoua-
men.

Coume diguèron si peirin, Pèire Fabre, Roubert 
Joudoux e Michèu Tintou, es un ome qu’a 
fe prefoundamen dins li valour dóu Felibrige, 

dóutrino d’aveni. A baia pèr la causo nostro de 
service mai que brave, e uno autro de si qualita 
es soun estacamen voulountàri pèr soun païs, 
toujour fidèu à la terro de si rèire, soun istòri, si 
coutumo e tradicioun tant coume la lengo.
Em’ acò Pau Valière èro membre de l’antico 
Counfrarié  de Sant-Loup, uno fraternita espe-
lido à Limouge en l’an 1153.
Soun bastoun de roumiéu en man èro toujour 
à defèndre, pèr la paraulo coume pèr l’ativeta 
la pleno recouneissènço de l’identita limousino.
Lou Felibrige, en grand dòu, i’a rendu un dar-
nier óumage pèr sis óussèqui, lou dimars 25 de 
jun à Pèiro-Bufiero.

Lou Majourau Pau Valière e sa gènto 
mouié Marìo-Glaudo, soun esta foutou-
grafia pèr lou darnié cop à l’Isclo Sant-
Ounourat lou dimècre 12 de jun 2019 pèr 
lou Majourau Gile Désécot.



  Mirèio d’Or 2019
Lou 12 de mai passa, à Valbono - Sophie-
Antipolis ( 06 ), à l’óucasioun de la Fèsto 
dóu Pople prouvençau, ourganisado pèr 
l’Unioun Prouvençalo, fuguè remeso la 
Mirèio d’Or qu’aquesto annado lou tèmo èro 
“ Prouvènço en bouco ”.
- Mirèio d’or : La Carriero drecho de La 
Ciéutat ( presidènto Mirèio Dho ).
-  Mirèio d’argènt : La Respelido Bedoulenco, 
de Roco-Fort la Bedoulo ( presidènto 
Joucelino Bolis ).
- Mirèio de brounze : Parlaren Bedarrido 
( presidènto Ano-Marìo Ferreira ).
Nòsti tres cabiscolo fuguèron tras qu’urouso 
de tourna parti emé soun bèu guierdoun.

  Festenau de La 
Poulido de Gèmo

Pèr la nouvenco fes lou roudelet “ La Poulido 
de Gèmo ” vai tourna-mai engimbra soun 
“ Festenau Internaciounau di Culturo dóu 
Mounde ”. Aquest an, sèt païs saran presen-
ta e li group van veni de quatre countinènt.
Aquéu festenau se vai debana dóu 14 au 21 
de juliet 2019.
Dissate 20 de juliet à 9 ouro de vèspre : 
grand espetacle au Teatre de Verduro de 
Gèmo. Cade jour i’aura un espetacle de niue 
dins Gèmo e au pargue d’Albertas.

  Sant Aloi 
de Gèmo 2019

Coume es coutumo à Gèmo, la Sant Aloi se 
vai dabana la darniero dimenchado de juliet, 
dóu divèndre 26 au dimars 30 de 2019.
- Divèndre, 6 ouro de vèspre : aperitiéu dóu 
capitàni à l’oustau de Sant Aloi.
- Dissate, 7 ouro dóu matin : espetarrado de 
la boumbo pèr destressouna lis estajan e 
durbi la fèsto. À vuech ouro e miejo : bene-
dicioun di pan davans la glèiso, pièi aubado 
emé carreto is estajan di campagno.
À 9 ouro de vèspre : sourtido dóu gaiardet, 
grand fiò de joio, pièi espetacle.
- Dimenche, aubado is estajan dóu vilage.
À 10 ouro grando cavaucado emé chivau, 
miòu, miolo attela à-de-rèng que tiraran de 
càrri enflouri. 
À Miejour, aperitiéu e councous de fouit, pièi 
taulejado pèr li carretié
Après-dina : animacioun dins lou vilage. 
À 9 ouro de vèspre : balèti e à niue sarrado, 
vèndo di brido à l’encant sus la plaço dóu 
vilage davans lou taba.
- Dilun : baguo en boghei e jo pèr li pichoun, 
animacioun.
- Dimars : aiòli de trìo dins lou pargue dóu 
Fauge.

  Perno li Font    
“ Coustume de Prouvènço en Fèsto ”, lou 
dimenche 8 de setèmbre 2019 : touto la 
Prouvènço en coustume dins la Perlo dóu 
Coumtat !
Après l’espousicioun tempouràrio “ Raubo 
de jour, raubo d’un jour ” dins la capello 
di Penitènt Blanc, lou Counservatòri  dóu 
Coustume Coumtadin vous counvido à la 
6enco edicioun de “ Coustume de Prouvènço 
en Fèsto ”. Lou tèmo chausi aquest an es 
“ Moun coustume preferi, e perqué ? ”.
D’afouga vendran de la regioun touto, pèr 
vous faire mostro de soun coustume e vous 
counta l’istòri que ié ligo. Saran presenta 
emé fogo em’ esmougudo forço bèu cous-
tume dis Àutis-Aup fin qu’à la Mieterrano 
dins de defilado coumentado à 10 ouro 
e miejo e à 3 ouro de l’après-dina dins li 
Jardin de la Coumuno ! Un marcat d’anticàri 
especialisa dins li teissut ancian, coustume 
e acessòri se debanara tout de-long dóu jour 
sus la plaço Aristido Briand.
Pèr en cas de marrit tèms, l’ensèn di mani-
festacioun se faran au Cèntre Culturau dis 
Agustin. Pèr mai d’entre-signe, poudés ana 
sus lou site www.costumescomtadin.com

 Roulando Falleri
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À LA LÈSTO

Va sènso dire que dins Var lou mai cou-
neigu es lou cade souna en latin Junipirus. 
Emé l’auciprès e lou tuia, soun d’aubre de 
la famiho dei counifèr resinous que vènon 
au nouastre dins leis encountrado vesino : 
Bouco dóu Rose, Vau-Cluso e Aup. 
 
Aubret, aubrihoun o aubre à fueio dura-
disso, soun bouas es redoulènt e dur, lei 
fueio soun en formo d’agueio longo e pou-
gnènto o en formo d’escaumo o de broco, 
lei flour soun diouïco, lei fru élei, soun de 
grano redouno de coulour rouginasso o 
bluiasso e mume negrasso quouro arribon 
à madureta. Souvènt lei fru soun madur que 
la segoundo o la tresenco annado. 

 En Prouvènço, en mai dóu cade, avèn lou 
cade pougnènt, lou mourven o cade dour-
mihous, lou genebrié encensaire, lou cade 
cheinié e lou genebrié nana.

Lou Genebrié encensaire

Es un aubre verturious, soun trounc es 
bidoursa em’ un soucaras. Aquelo meno 
mountagnenco, vièio de mai d’un milien 
d’annado e vengudo dei migracien vegetalo 
anciano, crèis bèn sus leis pendis seca-
rous, au cagnard e sus lei roco cauquiero. 
 En Franço si n’en trobo dins lei Pirenèu, 
en Corso, dins leis Aup e subre-tout à San 
Crespin dins lei Nàuteis Aup. Tambèn en 
Espagno, en Argierìo e au Marrò soun 
noumbrous lei grand bouas de genebrié 
encensaire.
 D’autour de 5 à 6 mètre, crèis d’aise mai 
sa durado de vido es dei grando. À San 
Crespin n’a un que li dien “ l’elefant ”, a 1000 
an de tèms emé aperaqui 8 mètre de tour 
e 12 mètre d’aut : au mai l’aubre es vièi au 
mai es bestort.
Lei fueio en formo d’escaumo soun verdo 
bluiasso ’mé dei fru de coulour pourpro e 
cubert d’esflourado, lou bouas es fouaço 
aroumati e si pòu pas apourridi. Pèr lou 

caufàgi es tras que bouan mai subre-tout si 
n’en fa de piquet de vigno requist e tambèn 
d’escandoulo pèr lei téulisso dei feniero.
 En espagno lei bouas de genebrié encen-
saire soun mai impourtant e soun esplecha 
pèr la coustrucien d’enfustàgi. La finesso 
dóu gran d’aquéu bouas fa que l’ebenistarié 
si n’en serve pèr realisa de moble ufanous 
e de qualita. Au Marrò la ramo e lou fueiàgi 
soun douna coumo fourràgi au fedun e au 
cabrun.

 Pèr acaba, fau apoundre que lou genebrié 
encensaire a lei mume vertu dermatou-
lougico que lou cade. Soun óli serve en 
farmacìo veterinàri pèr sougna lei malautié 
dóu bestiàri.

 Lou genebrié encensaire es pas esta 
planta dins leis Aup, es leis aucèu de passo 
coumo la cero-gavoto qu’an travessa la 
Mieterrano e adu lei grano au nouastre, 
aquelo meno de tourdre es galavardo de 
grano de cade e lou passàgi dins soun gigié 
va ajuda lou greiàgi.

Lou cade mourven 
o cade dourmihous

 Es un aubre de 2 à 6 mètre d’autour, de 
creissènço lènto coumo tóutei lei genebrié.
Soun trounc es encaro mai bestor, ser-
pentous e irregulié qu’aquéu dóu genebrié 
encensaire. L’agrado lei ròdou bèn se, lei 
garrigo, lei roco cauquiero e asclado vèn 
bèn sus l’adré dei cresten de Santo Baumo. 
Lou mai couneigu en Prouvènço es de 
segur aquéu que si pòu vèire dins lei gorgo 
de Verdoun sus lou draiòu de l’Embut.
 Sei fru rouge soun tras qu’empouiounant 
pèr l’ome. La moustelo que barrulo la nue 
sus lou pendis dei roco laisso sei fenso 
regounflo de grano de mourven, lei merle e 
lei tourdre, élei tambèn van escampiha lei 
grano. Sei fueio èron utilisado pèr l’enguen-
tié pèr si faire uno jasso proche soun four 
de cade. Si dis que lei rabasso pouadon 
crèisse dins lei ròdou cubert de mourven, 
à vèire !.. Quouro lou fue cremo la coualo 
lou mourven a feni de crèisse.     (De segui)

Andrelo Hermitte

ATUALITA

Lou genebrié

L’ensignamen dóu prouvençau
L’ensignamen dóu prouven-
çau toujour rebrounda dins 
l’Academié d’Ais-Marsiho.

La situacien de l’ensignamen dóu prouven-
çau es toujour estado resquihouso, mai 
s’es tout d’uno degaiado dins l’Academié 
d’Ais-Marsiho coumo autro part en seguido 
de la reformo deis óupcien au bachelei-
rat entrinado pèr lou menistre Jan-Michèu 
Blanquer. 
Mau-grat lei proumesso dóu candidat Mani-
vet Macron, la questien dei lengo de Franço 
siguè au miés coumpletamen neglegido, e 
au pièje siguè l’óucasien de declaracien 
oustilo coumo aquélei de Natalìo Loiseau. 
Lou resultat s’es pas fa langui : lei respoun-
sable regiounau e loucau de l’Educacien 
Naciounalo soun resta au miés dins l’in-
moubilisme raport ei besoun de creissènço 
d’aquel ensignamen, au pièje an taia dins 
lei màigrei mejan eisistant, coumo dins 
lei Bouco dóu Rose mounte un poste de 
counseié pedagougi de lengo regiounalo 
vèn d’èstre puramen e simplamen supremi, 
e dins lei licèu mounte leis ouro counsa-
crado à l’ensignamen de la lengo d’o soun 
estado demenido dóu tiers. 
La moubilisacien dei mouvamen assoucia-
tiéu prouvençau e dei sendicat d’ensignaire 
au mes de Mars a un pau cascaia lou Rei-
tourat. Quàuquei pichouns ajustamen an 
mena à recoubra sus leis ample quàuqueis 
ouro dins lei licèu. A permés au Reitour de 
faire meiouro caro dins lou Counsèu Aca-
demi de la lengo regiounalo, istànci coun-
sultativo que dèu recampa dous còup l’an 
l’amenistracien, lei sendicat, leis assoucia-
cien e leis elegi pèr trata de l’ensignamen 
de la lengo, e de proumetre desenant uno 

meiouro councertacien. Mai lou gros dei 
degai es pas esta adouba, luen de leissa 
espera d’enantimen councrèt e serious.
La mesuro la pus doulouroué es la supres-
sien coumplèto d’un dei tres poste de 
counseié pedagougi  qu’an en cargo la Mis-
sien de lengo regiounalo dins leis escolo 

dei Bouco dóu Rose. Fau saupre qu’aquéu 
despartamen, despuèi uno vinteno d’an-
nado, s’es manda dins uno poulitico ambi-
ciouso, en dourbènt quatre escolo bilengo 
publico, lei souleto dins l’Academié emé 
lei Calandreta d’Aurenjo e de Gap, e 23 
escolo mita bilengo mounte uno partido 
de l’ensignamen si fa en prouvençau, en 
mai dei 88 escolo mounte uno iniciacien au 
prouvençau si debano d’un biais pus irregu-
lié segound lei mejan. 
Mai aquélei coumençamen proumetèire 
rèston encaro proun limita raport ei 1602 
escolo d’aquéu despartamen de mai de 

dous milien d’abitant, lou segound de 
Franço pèr sa poupulacien, mounte lei 
tres counseié dèvon d’un caire prouvesi 
à la mancanço de tout ensignamen dóu 
prouvençau dins la fourmacien dei futur 
mèstre d’escolo, matèri autre-tèms fouarço 
sueivido dins leis Escolo Nourmalo tant 
que siguè uno óupcien au councours de 
recrutamen. Pouarge  de doucumenta-
cien, de materiau e de counsèu dins un 
doumèni que rèsto proun mau arnesca e 
encaro descoustuma, dins un ensignamen 
long-tèms marca pèr la tradicien de rejit 
dei “ patouas ”, mounte es pas eisa de fa 
rintra la lengo dins lou cursus deis estùdi, e 
alarga riboun-ribagno lou noumbre d’esta-
blimen monte lou prouvençau siegue ensi-
gna. Prefa demasia e dificile d’esplouracien 
e de persuasien que demando proun de 
tèms e de voio. Mens de 2 % deis escoulan 
de l’Academié soun inicia à nouastro lengo, 
à-n-un àgi mounte l’aprendissàgi lenguisti 
es de luen lou mai eficace.   
Aro que la Missien de lengo regiounalo 
sera reducho à dous counseié pedagougi, 
l’inmenseta dóu prefa va leis óublija de faire 
de chausido qu’auran de counsequènci 
desastroué pèr lou proujèt d’ensèmble. 
Tambèn assouciacien e sendicat,  espaleja 
pèr d’elegi counvincu, si moubilison e si 
moubilisaran tant que faurra pèr qu’aquelo 
supressien escandaloué siegue anulado 
au mai lèu, e que leis àutrei manco dins la 
semousto d’ensignamen, entre autre dins 
leis Aup, siegon enfin coumoulado. 
Sias tóutei counvida à faire part de vouas-
tro endignacien au journau que fara passa 
eis autourita academico.  

Alan Barthelemy-Vigouroux
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ISTÒRI À l’AFICHO

 Festenau 
internaciounau

  de Foulclore à
  Castèu-Goumbert
Lou 55en Festenau Internaciounau de Foulclore 
de Castèu Goumbert se debanara dóu 5 au 13 
de juliet à l’aflat dóu Roudelet Felibren.

Bielourussìo - Cuba - Perou - Serbìo 
- Sri Lanka - Togo - Franço.

La ceremounìo de duberturo se fara lou 
divèndre 5 de juliet à 18 ouro 30 au Tiatre dóu 
Festenau
 ( 17, avenue Paul Dalbret - Marsiho )

Divèndre 5 de juliet
18 ouro 30, Inaguracioun dóu 55en Festenau. 
20 ouro, Soupa regiounau au Cèntre de Culturo 
Prouvençalo. Anima pèr tóuti lis artisto, un 
moumen fort à pas manca. Restauracioun sus 
plaço.

Dissate 6 de juliet 
au Tiatre dóu Festenau
19 ouro 30, Folk’aperò.
21 ouro 30, Grand espetacle Internaciounau.

Dimenche 7 de juliet
au Tiatre dóu Festenau
21 ouro, Gérard Ferrer lou Gitan Marsihés. 
Duberturo di porto à 19 ouro, poussibleta de 
restauracioun sur plaço.

Dimars 9 de juliet 
au Cèntre de Culturo Prouvençalo.
21 ouro, Dina espetacle ( Bielourussìo e Sri 
Lanka ), sus reservacioun ).

Dimècre 10 de juliet
17 ouro 30, Festi-jo pèr lis enfant au Cèntre de 
Culturo Prouvençalo.
17 ouro 45, Folk’Sièsto.
19 ouro 30, Folk’aperò au Tiatre dóu Festenau.
20h 30, Bal des Nations au Tiatre dóu Festenau.

Dijòu 11 de juliet
17 ouro 30, Festi-jo pèr lis enfant au Cèntre de 
Culturo Prouvençalo.
17 ouro 45, Folk’Sièsto.
19 ouro 30, Folk’aperò au Tiatre dóu Festenau.
20 ouro 30, Nue Cubano au Tiatre dóu 
Festenau.

Divèndre 12 de juliet
19 ouro 30, Soupa di nacioun au Cèntre de 
Culturo Prouvençalo.
21 ouro 45, Gala de clausuro au Tiatre dóu 
Festenau.

Dissate 13 de juliet
21 ouro Castèu Goumbert capitalo du 
Foulclore Prouvençau. Espetacle pèr li 60 an 
de la Fédération Folklorique Méditerranéenne. 
Duberturo di porto à 19 ouro, poussibleta de 
restauracioun sur plaço.

Reservacioun di plaço :
24 ouro/24 auprès de noste kiousque-bihetarié 
sus lou site internet dóu Roudelet Felibren.
Pèr telefone 04 91 686 695 dóu dilun au 
divèndre de 10 ouro 30 à 13 ouro e de 15 ouro 
30 à 19 ouro. Bihetarié à l’intrado dóu Cèntre 
de Culturo Prouvençalo : 45, bd Bara - 13013 
Marsiho ( Pargue veituro assegura ) dóu dilun 
au divèndre de 10 ouro 30 à 13 ouro e de 15 
ouro 30 à 19 ouro. 

Qu’es acò ’s un tetaire, fin qu’à pas gaire de 
tèms, pèr iéu, un tetaire èro un pichoun que 
tetavo sa maire de-longo, vo un pichoun gala-
var que tetavo jusqu’à tard dins l’age, vo uno 
jitello groumando i pèd dis aubre e subre-tout 
di souco d’óulivié. 
D’efèt, aquéu que levavo aquéli groumand, li 
subre-noumavon tetaire. 
Encaro, un pichoun que chucho soun gros 
det, tambèn un qu’i bocho es sarra de-longo 
contre lou le. E tambèn un tetaire es un que 
vai un pau trop au flascon e s’encigalo. 

Ansin l’autre jour siéu toumba sus uno istòri 
qu’avié escri lou regreta Jan-Glaude Rey, 
moun coulègo. Avié racounta l’ome que teta-
vo li fremo. À La Ciéutat, fin qu’is annado 
1920, un mestié tras que requist, èro pra-
tica pèr un pèd-terrous dis Àutis Aup de 
Prouvènço. Li fremo en jassino lou venien 
vèire. Ié venien coume l’avé à la sau tant ié 
rendié service. Èro lou tetaire óuficiau de la 
vilo. Aquéu tetaire avié pèr cargo de faire di 
pousso di senado primiparo bèn redouno, 
fin que si mameloun siguèsson lèst à l’ala-
chamen. Aquel eisavo li mountado de la, vo 
tetavo lou subre-plus que lou pichoun poudié 
pas englouti. Meme que, quand de cop l’avié 
de mort-na, aquéu tetaire soulajavo la maire 
de si mountado de la. M’an di que cade espi-
tau avien soun tetaire atitra.
 
De tetaire à tèms passa n’avié tambèn dins li 
cantoun de l’Eraut, mai perèu dins li Ceveno. 
Aquéli pratico de prepara lou tetè à l’alacha-
men, se fasien dins lou mitan de la famiho 
pèr que i’aguèsse ges de mespresso. Aqui, 
aquel emplé èro pratica pèr de vièi, o de cop 
pèr lou fadòli dóu vilage, m’an di de mascle 
de niero bessai qu’arribavo bèn à autour 
di teté. N’en aproufichavon pèr manja à sa 
fam qu’èron dins lou besoun. Pamens aquéli 
d’aqui, de cop èron embabaroucha dins de 
linçòu, pèr pas qu’aguèsson de marrìdi pen-
sado. E meme de fes i’embandelavon lis iue. 
Dins aquéu relarg acò ’s es pratica jusquo 
dins lis annado 1950. Dins l’endré avié douna 
aquelo massimo : Lou tetaire de Calho, que 
teto coumo un chin. 
À nouta, que dins quàuquis endré de l’Anglo-
Terro e de l’Alemagno au siècle XVIIIen, 
aquelo founcioun èro praticado pèr de jou-
vencello, que i’avien ensigna lou biais de 

teta. Pèr quàuqui relarg à vegado, emple-
gavon de cadèu pèr coumpli aquelo obro. 
De tiro-lach eisistavo despuèi que Marto 
fielavo, mai ramplaçavo pas li labro de l’ome. 
Pamens aquelo pratico fasié pas mestié, se 
praticavo cop à cop à la demando di fremo en 
jassino e se i’avié d’embroi.
Pèr l’istòri : en picant tetaire sus mon eisino 
de la telaragno, siéu toumba sus de poulit 
tablèu. Aquéli tablèu lis an souna “ La Carita 
Roumano ”. Es l’istòri d’un vièi qu’avien enga-
bioula e coundana à mourri de fam. Mai sa 
chato, bono coume lou pan, avié óutengu 
de lou vesita cade jour, ansin ié douna la 
tetado pèr lou nourri. Mai si gardian que lou 
tenien d’à ment, avien desclapa lou pastis e 
la denóuncièron. L’istòri di que li pretour e 
li juge davans tant de carita, decidèron de 
l’afranqui. 
Aquelo sceno fuguè despintado pèr Valèri 
Maxime, mouralisto rouman au siècle prou-
mié, acò fasié ecò au retra mitoulougico de 
Junon qu’alacho Ercule. Pèr lou cop e pèr un 
jit de la, avié crea la draio lachenco. 
Tambèn Pline l’ancian n’en parlara perèu, la 
presentara coume un ate de pieta filialo, un 
ate de fa memourable. Tres fresco que des-

pinton aquèu tablèu d’alachamen, fuguèron 
descuberto dins li cavamen de Poumpèi. 
Aquèli soun servado au museon arqueou-
lougi de Naples. 
I siècle XVIIen e XVIIIen, mai d’un pintre 
an presenta aquelo sceno de tetaire, qu’an 
souna “ La Carita Roumano ”. Pau Rubens, 
Le Caravage, tambèn Jan Vermeer e que 
saup iéu, n’en faguèron de poulit retra. 
Dins la celèbro pinturo de Jan Vermeer, “ La 
Leçon de Musique ” pintado vers 1662 e 
1665, poudèn vèire, un tros de “ La Carita 
Roumano ”. Sus la paret, subre la pianisto, 
se vèi dins lou reflet d’un mirau aquéu tablèu. 
Aquèu d’aqui, segound soun biais, avié ense-
ri un tablèu dins lou tablèu. John Steinbeck, 
avié tambèn parla d’aquelo sceno de Carita 
Roumano, dins soun rouman Li Rasin de 
la Coulèro ( 1939 ). Lou passage es quand 
Rosasarn nourri un pauvre bougre emé soun 
sen, malaut, emé lou ruscle au cantoun d’uno 
carriero.
Es-ti qu’ai agu lou teta dous pèr aquelo istòri, 
vo plus lèu es-ti qu’ai agu lou teta dous 
coume uno petugo ! À vous de vèire. 

Jan Pèire de Gèmo.

—  Lou Tetaire  —

Li Pirahãs soun li membre 
d’uno tribu de cassaire-acam-
paire d’Amazounìo, au Bresil. 

Soun gaire noumbrous : 340 en 2004, e 
sa culturo es amenaçado de desparicioun. 
Soun pamens divisa en mai d’uno pichoto 
coumunauta.

Li poupulacioun en avau dóu flume an mai 
de countat emé li poupulacioun bresiliano.
Sa lengo, lou pirahãs es un di pieloun de sa 
culturo e de soun identita. Es uno lengo que 
podon sibla. Es emé aqueste biais que cou-
municon quand casson dins la junglo.
Aquesto lengo e aquesto culturo an caduno 
de carateristico unico :
- Sa culturo es basado sus lis esperiènci 
viscudo pèr lis ome tout de-long de sa vido, 
e vai pas mai liuen. l’a dounc pas d’istòri, en 
deforo de la memòri di vivènt.
- La lengo sèmblo agué ges de proupousi-
cioun relativo, ni de recursivita gramaticalo 
(  es lou poudé d’uno gramatico de faire un 
mouloun infini de fraso ).
- Si sèt counsono e tres voucalo n’en fan 
la lengo aguènt lou mens de founèmo au 
mounde.
- Aquesto culturo a lou sistèmo de parentèlo 
lou mai basique couneigu : li relacioun des-
passon pas lou cadre de la fratrìo.
- Comton qu’enjusqu’à dous, e an pas de vou-

cabulàri pèr descriéure li noumbre. Segound 
li cercaire, soun incapable d’aprendre de 
noucioun de carcul.
- Es dounc la lengo la mai simplo couneigudo 
e es aparentado à ges autro lengo counei-
gudo.
- An pas de terminoulogio pèr li coulour. 
Tóuti li mot se rapourtant à la coulour soun 

tóuti de mot coumpausa sus “ qu’a la coulour 
dóu sang ”.
Lis esperit soun d’ èstre “ sènso sang ” que 
podon èstre d’individu s’escoundènt dins la 
fourèst e cridant, dins la niue de counsèu is 
estajan, signalant de dangié. Lis àutri formo 
d’esperit soun “ d’autre ”.

Generalamen li gènt de la pèu claro soun 
pas d‘uman mai d’esperit. Mai après agué 
vist de blanc sauna, an amés de d’ùni per-
souno blanco soun d’uman...

- l’a gaire d’art dins sa culturo, coustituado 
principalamen de coulié e de figurino, proun 
groussiero, destina, à la debuto à aluencha li 
marrits esperit.

Li Pirahãs fan de siestoun courtet, de quinge 
minuto à dos ouro, de jour coume de niue, 
mai dormon raramen uno niue coumplèto. An 
souvènt lou ruscle, pas pèr manco de biasso, 
mai pèr envejo de s’endurci...
An ges de trasmessioun d’istòri. Pènson que 
“ tout fuguè toujour ansin ”.
Segound li Pirahãs, i’a de mounde dins lou 
cèu e souto-terro, chascun di mounde es 
dessepara l’un de l’autre pèr de frountiero
Es coume acò qu’esplicon li malautié. Ansin, 
uno persouno malautejo quand marcho sus 
uno fueio toumbado d’en aut.

Lou proufessour e lenguisto Daniel Everett 
( nascu en 1951 ), a escri lou proumier 
oubrage de gramatico pirahã. A passa mai 
de sèt an demié éli emé sa famiho.
A tradu I’Evangilo de Marc dins sa lengo, a 
essaja de revira lou Nouvèu Testamen, mai 
fuguè pas uno reüssido de messiounàri.
De messiounàri catouli an pres lengo emé 
aqueste pople dins lis annado 1700, mai 
i’aguè ges de counversioun.
D’ àutri messiounàri an publica de gramatico 
e an revira de tros de la Biblo.

T. D.

La lengo di Pirahãs
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Marsiho, 19 de mars 1246 : 
Bourrouladis sus lou Vièi Port (1246-1264)

I - Premier acaramen

Quiha cire coumo uno bigo sus soun palafren un ome de la 
mino apensamentido si gandisse devers lou Palais Nòu de la 
Coumuno apieja ei paret de l’espitau de Mounsegne Sant-Esperit
(1). Aubert de Lavagno, avoucat que l’espandidou de soun 
renoum s’es adeja relarga foueço luen, l’es esta counvouca 
matinet pèr cauvo tras que grèvo emé lou jùgi Chabert, lou juris-
counsulte Jan Blanc emai sèt àutrei catau dei preclar.
E vaqui l’intrado, darrié leis ussié dou palais, dins l’ufanouso 
salo verdo deis audiènci que li soun asseta à man senèco lei 
83 counseié ourdinàri, chivalié e bourgés, faciant à man drecho 
lei 100 cap de mestié. Au bèu mitan sèi Bertrand de Cardailhac 
que beilejo au noum dóu comte de Toulouso. Aqui es necite de 
si ramenta que sian encaro dins l’encastre de la crousado contro 
leis Aubigés e que, se la Prouvènço s’es mantengudo en fouero 
d’aquelo guerro, Marsiho, revòutado, avié tengu ferme pèr lei 
Moundin e s’èro dounado d’esperelo pèr la vido au comte de 
Toulouso sus l’estiganço de li pourta d’ajudo ( Ramoun VI e soun 
fiéu l’avien desbarca en mai 1216 pèr s’abriva à la recounquisto 
feroujo de sei terro sus Monfort), acò segound lou princìpi juridi 
de la dedicien (2).
Cardailhac baio d’esplico : estènt que lou comte de Prouvènço 
Ramoun-Berenguié IV lou Grand, que s’èro amoussa lou 19 
d’avoust 1245 sènso eiretié mascle, avié ( mai que bèn ) marida 
tres de sei fiho ei rèi de Franço ( Margarido ), d’ Anglo-Terro ( Alie-
nor ) e dei Rouman ( Sancho ), souleto la quatrèimo Beatris de 
Prouvènço si devino adounc maridadouiro e subre-tout elo devèn 
la nouvello soubeirano dóu coumtat-uni de Prouvènço e de Four-
cauquié. Alor, subran, uno bravo moulounado de calignaire ena-
moura si fan counouèisse. Ensin, es em’ un èr de dous èr que lou 
rèi de Germanìo ( e tambèn fiéu de l’emperaire ) Konrad IV Von
Hohenstaufen ti va manda uno escadro dei galèro imperialo 
s’espaceja long dei couesto prouvençalo dóu tèms que lou rèi 
d’Aragoun Jaume I Jou Counquistaire, comte de Barcilouno 
( dinastìo segnourejanto en Prouvènço ), trais uno armado brava-
men atrivado pèr Rose.
Mai à-z-Ais, lou 31 de janvié 1246, es bèn Carles de Franço, 
fraire dóu rèi de Franço ( sant ) Louis IX, que davèro lei joio en 
espousant Beatris. E tout d’uno, aquéu drole afouga dins sei 
vint an, barbelant d’uno vertadiero talènt de counquisto, à peno 
devengu Carle I de Prouvènço-Anjou ( sera rèi de Sicilo, e bèn 
mai encaro ) vèn de manda Rainaud de Saint-Médard ei Marsi-
hés fin que pourtèsson la fe e l’óumàgi degu au soubeiran. Mar-
siho pòu desenant cregne lou pièje pèr sei liberta tant caramen 
aquisto de soun encian lignàgi de viscomte ! Fau pertrata e fa 
mestié de si despacha ...
Aquito es bouen de li vèire clar : Prouvènço noun caup pas dins 
Franço. Lou Coumtat-uni es en dre un fièu tengu dóu reiaume 
d’Arle qu’éu-mume es mouvènt dóu Sant-Empèri rouman (3) 
coumo lei reiaume d’Itàli e de Germanìo. Mai d’un autre las peréu 
Marsiho caup pas dins lou Coumtat-uni d’abord qu’es sounado 
“ terro ajacènto ” emai fa partido de la Prouvènço touto. Vaqui 
perqué s’es titra Carles Comte de Prouvènço, Fourcauquié e 
Terro ajacènto, emai comte d’Anjou e dóu Maine (4). Adounc 
Marsiho a serva soun gouvèr e sei lèi ( coudificado dins sei 5 libre 
d’estatut ) e, regretouso de soun antico republico grèco, voudrié 
bèn s’afranqui en plen dóu segnouràgi coumtau.
L’afaire es lèu counclus.

Acreditado pèr lou Counsèu de la coumuno, la delegacien 
enrego la Carriero Drecho (5) demié lei boutigo deis orfèbre e 
deis argentié puei s’aluencho majestousamen au pas dei chivau 
caparassouna ei coulour de la ciéuta. Mai es un autre afaire pèr 
lou comte qu’es pas un ome de bouen rescouentre tant tala-
men que lou pouèto francés Adam de la Halle n’en poudra faire 
aquest rufe retra :

Mais par jour et par nuit, par vent et par orage,
Allait de marche en marche accroître son barnage
Et chacun le suivait corn panthère sauvage.

Un statu quo ante marco pamens la fin d’aquelo entrevisto 
entrepachouso. Uno vitòri prouvisòri que s’apren segur à l’achi-
nimen d’Auber de Lavagno mai tambèn à la crousado en Egito 
que duou alesti lou comte Carle I despuèi que ( sant ) Louis IX, 
malautejant, n’a fa lou vot pïous en decèmbre 1244. Em’ aquéu 
relàmbi Marsiho pòu refourti sei pousicien e capita de recampa 
d’alianço mai que mai emé doues vilo souarre prouvençalo que 
si sènton peréu amenaçado. En Avignoun Barrau I de Baus, fiéu 
de la viscoumtesso de Marsiho Barralo ( ! vers 1234 ), que s ‘èro 
amouiera emé Sibilo d’Anduso, neboudo dóu comte de Toulouso, 
viro de cassolo l’evesque Zoen Tencarari, vicàri apoustouli dins 
lou reiaume d’Arle e un soustèn avera dóu comte Carle I, puèi 
si fa elegi poudestat en 1250. Aubert de Lavagno, éu, va faire 
l’entre-dous dins lei garrouio arlatenco, repatino l’archevesque 
Jan Baussan emé seis óuviho e fa adóuta leis istitucien marsi-
heso pèr la coumuno d’ Arle.
Autambèn uno pouderouso ligo counfederalo es establido 
acampant lei tres grossei ciéuta, Marsiho, Arle e Avignoun, 
souto lou coumandamen unen e vigourous de Barrau I de Baus. 
Un juramen leis amoulouno que proumete aparamen mutuau 
contro touto persouno publico o privado, prince o baroun, vilo 
o coumunauta, vilàgi o castèu que tirarien de plan pèr atenta 
ei liberta, dre, franqueso e inmunita de quaucun d’élei. Uno 
armado es levado : 330 chivalié emé sei pedoun ( pereiça 1 300 
coumbatènt ), 20 bastimen amarina en courso emai uno escadro 
especialo e un couers de balestié acantouna pèr proutegi lei pre-

cióusei vendùmi de Camargo ( sènso pastis lou vin dei sablo es 
lou benvengu ) ! Enfin, prega pèr leis Arlaten, Aubert de Lavagno 
fa lou 5 de mars 1248 lou sanamen que l’enausso ei founcien, 
ounour e dignita de poudestat d’Arle. Déura pamens, en 1249, 
trasmetre lou gouvèr d’esto ciéuta à Barrau I de Baus.

Aigo-Mouerto, lou 25 d’avoust 1248 :
Louis IX s’embarco pèr la setenco crousado e lou 28 d’avoust 
es Carle I que forço de velo devers Cipre (6). Noun tournara en 
Prouvènço avans 1251. Estènt la menaço aluenchado Marsiho 
counouis uno pountannado de bèn-ananço e s’endrudisse emé 
lei pacho de nòlis d’uno partido dei crousa, majamen francés, 
metènt à la velo dins lou Vièi Port. Lei nau marsiheso, deis dous 
aubre e dei tres pouent, acaminon lei crousa davans que de tour-
na dóu Levant rasiero d’aràngi, de limo, dei sedo de Tripouli, dei 
tapis de Damas, d’espèci, de prefum, de redoulènci, d’encèns, 
d’evori, d’or, d’argènt e de pourpro ... Que chale !
Lou 27 de setèmbre 1249 mouere Ramoun VII, comte de Tou-
louso e segnour de Marsiho.
Pas-pu-lèu soun viguié, Jourdan de Lautar, tourno remetre tóutei 
sei poudé ei man de la Coumuno marsiheso que restablisse 
quatecant la poudestarìo.

II - Segound acaramen

Abriéu 1251 :
Regiscle de la malamagno. Lou comte Carle I tourno enfin de 
l’Óuriènt, bouto sènso desbrida lou sèti davans Arle emé l’ajudo 
de soun fraire Anfos de Franço (7). Arle toumbo e duou aban-
douna seis istitucien republicano dóu tèms que Barrau I de Baus 

(8) viro bandiero pèr veni un ftdèu dóu comte Carle I que seguira 
dins la counquisto dóu reiaume de Sicilo ounte, fa comte d’Avel-
lino, sera de 1265 fln-qu’à sa mouert lou Grand Justicié.
Puèi Carle I si pouerto en ordre de bataio sus Marsiho que 
vòu pas plega. Lou poudestat, Tournas de Soulié, douno mand 
d’abandouna lei bourgado fouero-bàrri e fa sarra à cha uno lei 
pouerto de la ciéuta. Tout-d’un-tèms uno cadeno giganto es 
estirado de la tourre Maubert à la tourre Sant-Micoulau tapant la 
passo dóu Port Vièi. Leis esperit s’encagnon. Arquié e gendarmo 
s’amoulounon long dei courtino. Si ves qu’es proun pouderouso 
la plaço e sei fourtificacien soun de cregne. Carle I, desbanca, 
duou leva lou sèti après avé bassaca d’à founs lei vignarés dóu 
Vau marsihés, e arrouina bastido e moulin.
Aqui mounte la forço capito pas, bessai que lou pourrimen deis 
ome fara aganta la toco ? Es alor à bèl esprèssi que lou comte 
de Prouvènço va esmòure lou guespié, samena lei dardèno e 
recourda lei sòci d’un partit que li siegue favourable. Li dien lou 
partit dei Francihot ( neissènço d’un mot nouvèu ! ) ... Es en juliet 
1252 qu’ambedous lou nouvèu poudestat, Lantèume Prealoun, 
emai lou Counsèu generau de la Coumuno, tant alassa dei 
menaço de guerro qu’apetega, agradon fin-finalo un coumprou-
més : lou segnouràgi dóu comte de Prouvènço es recounoueissu 
mai lou comte, éu, recounouis leis istitucien coumunalo de la 
vilo, sei liberta, sei lèi e soun amenistracien. Soun guierdouna lei 
Francihot d’uno rèndo coumtalo à vido !

III - Tresen acaramen

Enterin parèis lèu, eis uei dei Marsihés, que si desparaulo d’à 
cha pau l’amenistracien coumtalo : encambado, brigoulejado, 
rouigaduro dei dre coumunau si seguisson de countùni.
Si fau pas relenqui ! Es aboulido la poudestarié, aro sian en rei-
tourat ! E lou reitour Britoun Ansèume s’encargo de beileja l’afaire 
e de reprene l’empento em’ audàci. Au rampèu dei “ patrioto ” 
respoundra Aubert de Lavagno que si ves deputa à Segouvìo 

ounte es reçaupu pèr lou rèi de Castiho, Alfonso X lou Sàvi. 
Aquest tenié uno grosso envejo de si faire courouna emperaire. 
Va sabié bèn l’avoucat marsihés que dóu mai grates la tèsto 
de l’ai, dóu mai li prus. Aubert de Lavagno, dins lou noum de la 
Coumuno de Marsiho qu’es terro d’empèri, recounouis Alfonso 
coumo emperaire, li duerbe lei pouerto dóu reiaume d’Arle e li 
prèsto l’ajudo de l’amirau emé uno floto de guerro de 10 galèro 
marsiheso. De soun caire Alfonso X prouclamo Marsiho vilo libro, 
franco de touto tausso e mete à dispousicien un couers d’armado 
de 500 chivalié ( aperaqui 2 000 ome ).
Proun avisa lou comte de Prouvènço laisso peta la brafounié, 
espèro la voutacien avenidouiro, aquelo de 1257, mai óublido 
pas, coumo à l’acoustumado, d’abali leis apètis venau e d’alarga
à bèl èime lei recoumpènso. Vèngue que vèngue, leis elei-
cien pouerton mai lei Francihot au poudé e lou reitour Britoun 
Ansèume en fouero-bandimen.
Lou 2 de jun 1257 marco la fin de la Republico marsiheso, espe-
lido à la debuto dóu siècle, mentre que Raoulin d’Ais (9) remete 
emé soulennita entre lei man dóu comte de Prouvènço tóutei 
lei territòri, segnouràgi, dre e jujarié caupu dins lou denantoura 
Estat marsihés.

S’abaisso la bandiero de la vilo davans aquelo dóu comte e lei 
cap de mestié soun despuia de tóutei sei dre dins lou gouvèr de 
la Coumuno. Radiéreis espèro Bounifàci VI de Castellano (10) 
pren leis armo au mitan d’un pople que si rebrasso. S’enseguisse 
un tarrible chaplamen.
Bounifàci VI de Castellano, qu’a mau encapa, a lou couele trenca 
à Marsiho en 1262.

IV - Quatren acaraman

Va disié bèn Pierre Dac : - Rien de  ce qui  est  fini  n’est  jamais 
complètement achevé tant que tout ce qui est commencé n’est 
pas totalement terminé.
La Republico es mouerto, vivo la Republico ! Un ome s’aubouro 
qu’es pas un esglaria e d’abord que capito pas lou dre, e bèn 
càspi !, va faran pèr forço ! Aquéu d’aqui es tourna mai Aubert de 
Lavagno. Es entrincado la couspiracien. L’enfant Pere d’Arago 
(11) a fa lusi la proumesso de manda lou ranfort de la floto cata-
lano. Dins d’acampado à l’escoundudo restountisse la grando 
voues dóu tribun rampelant lei sòci liga pèr un juramen ferouge. 
Seran pas de manco lei galèro, lei sòu, lei municien mai subre-
tout qu’aguessian d’ome ! Lou noutàri Pain es carga de teni à 
jour la tiero dei couspiradou e lei rendu-comte. Basto, estènt lou 
coumplot alesti Aubert de Lavagno pòu assegura : venguèsson 
lei galèro aragouneso 20, 12, 10 e sera reviéuda lou passat “ e si 
revenria totz lo fatz d’esta ciutat ! ”.
Ai las ! Un traite s’es perjura proubable. Uno sieissanteno de 
cabalaire soun arresta, embarra,
interrouga, tourtouira uno annado de tèms, coundana au capitau 
e eisecuta à pouncho d’aubo e à ressouen de troumpo sus lou 
Camp de Mars (12) lou 22 d’óutobre 1264 davans un fube de 
mounde aclapa e mut ...

Car la lus la plus lindo es la lus mourtinouso
E li darnié rebat an quicon d’inmourtau !.

                                                        ( Jan Michel )

Pamens èro despariero l’astrado d’Aubert de Lavagno que 
degun a pouscu l’aganta nimai saupre ce qu’es devengu. Este 
ome estounant dóu fouert caratère s’es avali dintre lei founsour 
dóu grand libre de l’Istòri ...

Crestian Favre

Noto:

- (1) Es sus lou plaçàgi de l’espitau de Mounsegne Sant-Esperit que s’es 
basti l’Hôtel-Dieu d’encuei.
- (2) La dedicien es l’ate juridi de la ceremounié de l’óumàgi ounte lou que 
si recounouis vassau voulountàri, d’à ginous e desarma, vai rejougne sei 
man dins lei man de soun mèstre ( immixtio manuum ). De nouta qu’acò 
noun es poussible qu’autant que lou segnour naturau a perdu touto capa-
cita de coumpli seis óubligacien féudalo.
- (3) L’Empèri rouman, restaura pèr Otto I lou Grand, lou 2 de febrié 962, 
si sounara Sant-Empèri rouman au mitan dóu siècle Xllen puèi Sant-
Empèri rouman germani à la fin dóu siècle XVen.
- (4) Charles de France a reçaupu lei titre de comte d’Anjou e dóu Maine 
à l’escasènço de soun maridàgi emé Beatris de Prouvènço. Es lou 
cepoun de la premiero dinastìo de Prouvènço-Anjou.
- (5) La Carriero Drecho : vuei la Grand-Carriero (13002).
- (6) Es aqui, à Cipre, que nais lou premier enfant de Carle e Beatris 
qu’avié pas gaire balança pèr cabussa prens dins aquelo soutievo aven-
turo. D’efèt a pas viscu lou pichot. Sera en 1254 l’espelido de l’eiretié 
Carle II de Prouvènço-Anjou.
- (7) Alphonse de France, comte de Peitiéu, es vengu Anfos, nouvèu 
comte de Toulouso d’abord que sa fremo Jano si devino la fiho souleto 
e eiretiero de Ramoun VII ( ! 1249 ). Sa premiero idèio fuguè pamens de 
cassa lou testamen de soun sogre ! Troubè tambèn dins l’eiretàgi lou titre 
de marqués de Prouvènço ( la ribo drecho de Durènço ) e lou segnouràgi 
en partido d’Avignoun qu’ acò ’s pèr foueço dins la redicien de Barrau I 
de Baus.
- (8) La famiho de Baus a fa souco dins lou terraire de Naple ounte es 
toujour representado, souto lou noum italianisa del Balzo, pèr lei lignàgi 
dei du de Caprigliano e de Presenzano.
- (9) Raoulin d’Ais es un negouciant drapié.
- (10) Lou baroun Bounifàci VI de Castelano èro tambèn un troubadou.
- (11) L’enfant Pere d’Arago sera en 1276 lou rèi d’Aragoun, e comte 
de Barcilouno, Pere III lou Grand. Es éu qu’en 1282 desbarcara pèr si 
l’apoudera sus l’ilo de Sicilo qu’es la partido insulàri dóu reiaume que 
Carle I de Prouvènço-Anjou avié counquist en 1266. La guerro entre lei 
doues dinastìo si perseguira dous siècle de tèms.
- (12) Lou Camp de Mars es vuei la Plaço Jan Jaurès dicho “ La Plano ”.

Bourrouladis sus lou Vièi Port
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ATUALITA

Dilun 6 de mai, jour d’anniversàri de moun felen 
Kyle que vèn d’agué 11 an.
Mai aquèu matin, sus France-Inter, ai aprés 
la mouart d’un ami, Felipe Carrèse, la vèio, 
qu’avié soucamen 63 an.
Es bono-di un libre, “ 3 jours d’engatse ”, qu’ai 
fa sa couneissènço, un libre de la serìo Polars 
Marseillais. Fau dire qu’èri esta estudiant à la 
Facultat Sant Carle à Marsiho e qu’adounc me 
siéu interessa à la vido d’aquesto vièio ciéuta e 
de touto meno à la creacien literàri. 
Es en 1994, à sa sourtido, qu’aviéu croumpa 
aquéu libre. 
Quauque tèms après, dóu tèms d’uno fèsto 
dóu libre ounte èri presènt emé mi librihoun de 
pouësìo bilengo prouvençau-francés, ai res-
countra lou Felipe pèr de-bououn, e alouro 
fuguè tout un escàmbi calourous à l’entour de 
la lengo nouastro, de Prouvènço, de nostre 
patrimòni e de la nouastro culturo. Éu m’a fa 
counèisse tout lou mitan deis escrivaire de 
polar de Marsiho e deis alentour.
Es coume acò qu’ai rescountra Jan-Glaude 
Izzo e sa trilougìo “ Total Khéops, Chourmo, 
Solea ” e Fabio Montale…
N’en ai couneigu tout plen d’autre qu’ai legi 
amé plasé : Del Papas, Gouiran, Scotto, 
Quadruppani… sènso óublida Reinié Merle 
qu’aviéu couneigu pèr sa lucho pèr l’aparamen 
e l’espandido de la lengo d’oc emé l’IEO.
Amé Felipe Carrère, noustro relacien tournè 
amicalo. Un jour, aqui, à Pignans, Plaço deis 

Infèr, mounte rèste, ai recebu un còlis poustau 
amé tout plen de sei libre.
E mai s’es istala tout un escàmbi epistoulàri 
toujour à prepaus dóu païs nostre estènt que 
Felipe t’avié lou proujèt de realisa un filme situï 

à tèms passa amé de persounage charrant 
esclusivamen tout lou tèms en prouvençau.
Felipe, à despart deis escrituro, èro cineasto, 
scenaristo, doucumentalisto e meme dessina-
tour amé coume disié de pichot “ crobrards ”.
De filme en prouvençau, e àutri lengo d’oc, li en 
a pas gaire. La majo part es estado recampado 
pèr Jan Flechet e quouro amé lou Rougié Gueit 
ai crea “ l’Escolo deis Infèr ” à Pignans, avèn 

croumpa tóutei lei DVD de Jan Flechet e n’en 
avèn fa de proujeicioun dins la salo dóu Vièi 
Moulin de Pignans.
Felipe es pervengu d’ana au cap de soun prou-
jèt e ansin ai pouscu vèire la proujeicioun de 
Malaterra, crèsi que se passavo à La Cadiero. 
N’en siéu esta estrambourda, tant es un filme 
remirable, d’uno fouarço grando qualita e óuri-
ginalita.
Alouro, ai pensa de poudé va proujeita à 
Pignans meme pèr meis escoulan e is estajan 
dóu vilage. Felipe m’a manda un DVD e lou 
filme fuguè proujeita e aguè uno bèn-avanço 
grandarasso. Lou Felipe qu’avié previst de veni, 
noun pousqué va faire, en causo d’un empa-
chamen de darriero minuto.
Malaterra se debano dóu tèms de la guerro de 
1914-18, dins la nauto Prouvènço, encò d’uno 
famiho isoulado dóu mounde, proche un vilage 
arrouina souna Malaterra, que se dis èstre 
treva. I’arrivo un tipe mut e tout va tourna des-
varia dins l’oustau e à soun entour.
Lou scenariò es de Felipe, de Jan-Pèire Cassely 
e Doumenique Lombardi.
Lou telè-filme realisa pèr Felipe, pèr Comic-
Strip amé uno prouducioun France3, France3-
Méditerranée, France3-Corse, en 2003.
Leis atour soun Rougié Pasturel, Lea Coulanges, 
Estello Pessemesse, Claro Massoubre, Laurenç 
Revest, Franc d’Aloiso, Deidié Landucci e 
Frederi Soulayrol.
Ai ausi uno lengo que sono bèn. Pèr acò Felipe 

a degu cerca en ça en la pèr trouba d’ùnei gènt 
poudènt va charra coume fau, ço qu’èro pas 
eisa, mai i’es arriba d’uno meno satisfasènto. 
Lou filme es souto-titra en francés.
Malaterra es esta prima au Festival de la fiction 
TV de Saint-Tropez en 2004.
À despart d’aquéu filme, Felipe a tambèn rea-
lisa quàuqui telè-filme : Liberta, qu’es en Corso, 
francés/italian, L’Arche  de  Babel,  Cassos  e 
touto uno uno meno de doucumentàri e a parti-
cipa à mai de 100 episòdi de “ Plus Belle la vie ”, 
de 2006 à fin 2019…
Es pas tout, t’a escri tambèn dei libre pèr la 
jouinesso e meme un disque-polar : Rouge 
Sumac en 1998.

Felipe Carrère es nascu au Panié lou 6 d’abriéu 
de 1956. A fa seis estùdi à Marsiho, pièi après 
un bac scientifique se n’en es ana à Paris 
à l’Institut deis àutis Estùdi cinematougrafi 
(IDEC), de 1974 à fin 1977.
À soun retour, travaio dins la televisien e lou 
cinema. Pèr n’en sabé mai poudès ana sus 
Wikipedia, un site à soun nom es bèn fa.
Felipe, ères tròup jouine pèr mouri !

Jan-Glàudi Babois

Pèr un óumàgi ai previst de faire uno proujei-
cien de Malaterra à Carnoulo pèr leis escoulan 
de l’Escolo de Flour de Camin e leis estajan 
dóu vilage… 

Malaterra, un filme de Felipe Carrèse

La Santo-Estello dóu bèl an 2019
Li felibre se soun acampa pèr 
Pendecousto dins la vilo de Pertus, 
li festiveta se debanèron dins soun 
bon ordre.
Se n’en restendra en maje pert, lou batisme 
sant-estelen d’un cairefourc, la dicho de la 
Coupo pèr lou Capoulié Jaque Mouttet e l’elei-
cioun d’un nouvèu majourau, Paulin Reynard.

La bono plaço

Es plaço de la Diano, carriero de la Tourre, 
que s’inagurè la routoundo de la Santo-Estello 
em’ uno lauso souveni.

La bello dicho

Lou dilun coume lou vòu la tradicoun pèr lou 
repas de la Coupo, lou Capoulié Jaque Mouttet 
prenguè la paraulo e coumencè pèr rèndre 
óumage à Folco de Baroncelli que n’es l’ani-
versàri :
“ Baroncelli coustatavo, dins soun tèms, que 
noste pople èro souto l’amoussadou. Se devino 
vuei  qu’aquesto  situacioun  empiro  claramen 
cade jour. Pamens soun espèr fervènt de vèire 

giscla de sabo novo dèu nous baia l’envanc que 
couneiguè e dèu empura vuei nosto determina-
cioun à-n-agi, à èstre digne d’éu.”
Emai manquè pas d’evouca l’evenimen mar-
cant de l’annado, l’incèndi de la catedralo 
parisenco :
“ Emé lou dramo de Nosto-Damo de Paris, 
pamens,  lou  centralisme se  fai mai  que  jamai 
senti. Paris segnourejo e  tout se viro vers éu. 
Alors  que  li  couleitiveta  regiounalo  e  loucalo 
laisson  de  cop  que  i’a  toumba  en  douliho  lou 
patrimòni  siéu,  d’ùni  an  pamens  destrauca 
de sòu pèr se counfourma à la soumessioun 
de principe alors que li douno di grand richas 
baston deja à la restauracioun. Me revènon sus 
lou cop li paraulo de moun predecessour lou 
capoulié Reinié  Jouveau  qu’au Banquet  de  la 
Coupo de 1975 disié : “ Fau coumprendre qu’un 
Prouvençau es mai proche de Sant-Trefume 
que de Nosto-Damo de Paris ”, pièi plus liuen 
:  “…Dins  uno  ciéuta  coume  Roudès,  ounte 
s’aubouro la plus bello glèiso dóu mounde ”, ço 
que  tradus  que  tóuti  se  prousternon  pas  vers 
Paris, e que Paris  recato pas  tóuti  li bèuta de 
l’univers ! ”
Em’acò acabè pèr un bèl image de l’assoucia-
cioun felibrenco :
“ N’en counvène, un felibre (emai lou Felibrige) 
tèn  tout  au  cop  dóu  dansaire  de  cordo  e  dóu 
diamantié. Dansaire de cordo, estènt que sian 
dins l’escolo de l’equilibre : meinaja tóuti li sen-
sibleta  sènso  se  renega,  sènso  trahi  l’ideau, 
nimai escalustra, nimai nafra degun. Diamantié, 
estènt que sèmpre counvèn de desfueieta soun 
prepaus, sa parladuro, sis argumen, sa metodo 
coume lou fai un taiaire de diamant pèr espanta 
lou mounde e faire trelusi soun art.”

Lou bèu Majourau

Es pièi à-n-aquelo escasènço que s’entrounisè 
lou nouvèu Majourau, lou felibre mantenèire 
Paulin Reynard, elegi pèr sucedi à la regretado 
Majouralo Pauleto Cherici-Porello que tenié la 
Cigalo de Camp-Cabèu.
Enfant dóu Gigant de Prouvènço, lou Majourau 
Paulin Reynard es nascu au pèd dóu Ventour 
en 1990 dins uno famiho mounte lou prouven-
çau coumtavo mai que tout. Es proubable soun 
grand Vitour Reynard e subre-tout lou souveni 
de soun grand-ouncle, lou felibre Jùli Marcellin, 
qu’escriguè mant un recuei de pouësìo, que 
fuguèron à la coumençanço de sa voucacioun.

Es sa grand que lou menè segui li cours de 
galoubet-tambourin de l’assouciacioun di Gènt 
dóu Brès au vilage vesin de Mazan. Coumenço 
de musiqueja dins li pastouralo e de fiéu en 
courduro, en mai de la musico, Paulin devèn 
tambèn atour dins li role de móunié, de pastre o 
de bóumian… Demai vai participa is estage de 
Prouvençau Lengo Vivo e s’apassiouno encaro 

mai pèr lou prouvençau emé la chourmo de 
Prouvençau Lengo Vivo que rejoun coume ani-
matour e n’en prendra la direicioun en 2010 pièi 
tourna-mai en 2016 pèr la garda enjusqu’à vuei.
Musicaire d’elèi, apassiouna pèr la lengo, 
Paulin Reynard aguè de canta dins l’Ensèn 
Voucau Coumtadin de 2006 à 2012.
Desempièi 2003 que mountè sus lou pountin 
pèr lou proumié cop emé li tambourinaire de 
Jan-Bernat Plantevin, Paulin Reynard acoum-
pagno lou cantaire dins si councert coume 
musician, teinician o couristo e creara en 2016 
lou group voucau Li Bouco-Fino. Sis interpre-
tacioun di cant tradiciounau, o de creacioun, 
fan flòri sus li pountin regiounau talamen que 
la jurado dóu Prèmi Micoulau Saboly li guier-
dounè en 2017.
De 2008 à 2011, Paulin Reynard seguira lou 
triple cursus Prouvençau-Letro mouderno e 
Musicoulougìo à I’Universita de z-Ais pèr óuteni 
lou DEUG. De 2011 à 2013, coumplèto sa 
fourmacioun en passant un BTS audiovisuau 
en gestioun de prouducioun en alternanço emé 
l’Opera de Paris. Acò ié permet pièi de travaia 
à l’Opera de Marsiho ( 2013-2015 ) coume 
assistant dóu direitour mounte es meme carga 
d’ourganisa un councert “ De Mirèio à Mireille ” 
( 2014 ) emé la participacioun di cantaire de 
l’Opera. En 2015, pren lou poste de direitour de 
prouducioun i Courego d’Aurenjo e aqui, Paulin 
assajo tant que pòu de mescla la culturo nostro 
is ativita dóu Tiatre Rouman, perfin de la faire 
recounèisse : lis anóuncio de bèn-vengudo se 

fan en francés, anglés e... prouvençau dempièi 
2016.
En 2018, se reviéudo I’Escolo dóu Ventour e 
n’en devèn lou baile.
Dempièi soun proumié rescontre, en 2003, dins 
l’encastre de l’assouciacioun di Gènt dóu Brès, 
enjuqu’à vuei, Paulin Reynard es sèmpre sus li 
piado de Jan-Bernat Plantevin.
Paulin Reynard es lou couourdinatour de la 
rubrico “ Assemblado di jouine ” dins la revisto 
dempièi 2017, veritable mejan d’espressioun 
pèr li jóuini felibre. A tambèn participa à de 
noumbróusis emissioun sus Ii radio RCF 
Vaucluse e pièi à la television dins l’emissioun 
Vaqui. Desempièi la debuto de l’an, es encaro 
éu que beilejo l’emissioun “ Aqui sian bèn ”, que 
la direicioun de France Bleu Vaucluse i’a fisa.
Ansin em’uno tant grando proufessioun de fe, 
Paulin Reynard, coume se l’ameritavo, es esta 
elegi Majourau dóu Felibrige, lou mes passa à 
la Santo-Estello de Pertus.

Tambèn, lou Counsistòri a fa Mèstre d’Obro 
dóu Felibrige li felibre e felibresso : Mantenènço 
de Prouvènço : Jaque Coquelin de Cano. Janet 
Mancini de Castèu-Nòu de Grasso, Crestian 
Morel dóu Tor. Anìo Pascal de Sant-Rafèu.
Mantenènço de Lengadò-Roussihoun : Sèrgi 
Nuris de Vendargue. Silvia Puig d’Aigo-Morto.
La Santo-Estelo de 2020 se déurié debana en 
la vilo de Mendo en Óucitanìo.

Estello Baude
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ENSIGNAMEN

Ourganisa pèr l’IEO-CREO 
Provença

Cèntre de Vacanço “ Le Brudou ”
Pont du Fossé - Àutis Aup

05260 Saint-Jean-Saint-Nicolas

Dóu dimenche 28 
au dimècre 31 de juliet

De 9 ouro à 10 ouro : Moumen de lengo cou-
mun pèr charra pèr pichot groupe e se destapa 
la paraulo.
De 10 ouro à miejour e de 2 ouro e miejo à 5 
ouro : Ataié.
Chascun chausi un soulet ataié pèr li tres jour.
1 - Lengo : Joan-Pèire Baquié / Chantau 
Forniller.
2 - Soucioulenguistico : Jaume Còsta.
Aqueste ataié prepauso de presenta quàuqui 
noucioun clau en soucioulenguistico pèr miés 
coumprene la sustitucioun lenguistico en gene-
rau e en particulié dins lou cas de l’óucitan.Sara 
tambèn l’óucasioun de reflechi à la poulitico 
lenguistico de l’óucitan dins li regioun óucitano, 
e de pensa d’eventuàlis estrategìo pèr lou futur.
3 - Culturo e civilisacioun : Celina Baquié / Felip 
Martel.
4 - Bilenguisme : Liza.
Pèr entrina li pichoutet au bilengisme Liza cou-
nvido grand e pichoun pèr un ataié rescontre à 
l’entour dóu cant, de la danso, d’ativeta peda-
gougico… e d’escrituro de cansoun.
5 - Patrimòni : Eliana Tourtet.
Descuberto dóu païs en óucitan emé de 
mounde dóu caire.
6 - Cant : Joan Marotta.
7 - Musico : Mario Leccia.
Percussioun : Descurbi e aprefoundi la pratico 
di percussioun mieterrano-prouvençalo. Li rime 
de musico poupulàri prouvençalo. Acoumpagna 
un cant, un estrumen.
8 - Danso : Nicolas Lelong.
9 - Cousino : Mirelha Alliaud.

De 6 ouro à 7 ouro dóu vèspre :  “ Cafè óucitan ”
Tout ço qu’avès toujour vougu saupre sus l’óu-
citan e l’Óucitanìo.
- Poun sus la situacioun de l’óucitan.
- Libre.

Dóu dijòu 1er 
au dimenche 4 d’avoust

De 9 ouro à 10 ouro : Moumen de la lengo cou-
mun pèr charra pèr pichot groupe e se destapa 
la paraulo.
De 10 ouro à miejour e de 2 ouro e miejo à 5 
ouro : Ataié.
Li ataié soun fisse sus un soulet tèmo pèr li tres 
jour soun :
10 - Lengo : Joan-Pèire Baquié
11 - Lengo : Dins lou biais “ leituro seguido ”. 
Eliana Tourtet.
12 - Escrit e ouralita : Rotland Pecot. “…
quauco  branco  /  Ounte  l’ome  abrama  noun 
posque aussa la man…” ( Mirèio ) F. Mistral pèr 
lou siècle XXI. Uno barrulo dins l’obro, e uno 
messo en bouco di tèste. 
13 - Toupounimìo : Pèire Brechet. La carto 
óucitano ( en seguido dóu travai de l’IEO ) 
vèn d’èstre integrado à la carto moundialo 
OpenStreepMap. Coume ié participa ? Coume 
se n’en servi ?
Bdtopoc.org / Openstreetmap-oc.org
14 - Acourdeon : Robert Santiago.
15 Boutis : Regina Baquié.
Lis ataié dóu mesclun soun :
16 - Envirounamen : Bernat Roche. Counèisse 
e legi lou terraire. Fauno e floro…
17 - Cant : Joan Marotta.
18 - Dansa emé lou canta : Choa Braxmeyer. 
Un moumen de cant e de messo en situacioun 
emé la danso.
De 6 ouro à 7 ouro dóu vèspre :  “ Cafè óucitan ”
- Dijòu 1ié d’avoust : “ Cafè Oc Rotland Pecot ”. 
Un moumen de rescontre pèr rèndre comte de 
ço que se fai en Bretagno (e que nous pou-
drié douna d’idèio…: Carto pèr li coumuno, li 

despartamen, la Regioun, Óufice de la lengo - 
vertadié, pas coume eici - poulitico de la lengo, 
panèu routié bilengue ), e pus largamen pèr 
escambia sus li lengo de Franço.

- Divèndre 2 d’avoust : Ataié danso au vilage.
20 - L’escouleto : À coumta de 6 an. Pèr lis 
enfant dis estagiaire rèn que dóu tèms dis ataié. 
Ativeta e ban lenguisti. Veronica Champollion / 
Maria-Francesa Lamotte / Natalia Wurbel.

Lis enfant demoron souto la respounsableta 
de si gènt. Atencioun ! Passa 16 an, lis enfant 
podon plus ana à l’escouleto. Se dèvon marca 
à-n-un ataié.

Serado

- Dimars 30 de juliet : Conte musicau. “ Joan dei 
Pèiras ” Renat Sette e Mario Leccia.
- Divèndre 2 d’avoust : Salo di fèsto Pont du 
Fossé, Balèti au vilage.
- Dissate 3 d’avoust : “ La paraulo is estagiàri ”. 
Cadun ié vai de la siéuno : istourieto, pouèmo, 
cansouneto, leituro de libre… questioun…
Li serado s’acabon tóuti en balèti.

Librarié óucitano ( Espaci Óucitan de Gap ). 
Troubarés sus plaço : rouman, conte, libre 
d’istòri, en óucitan e en francés… CD e DVD.

Coundicioun financiero
Adulte :
1 journado : 75 €  
—  3 jour : 200 €   
—  7 jour : 390 € 
Adesioun l’IEO-EOP : 30 €
Enfant ( 3 jour ) : De 3 à 5 ans : 50 €
De 5 à 12 an : 130 €
Estudiant, caumaire ( 3 jour ) : 150 €

Iscripcioun de manda à :
Poggio A.M (EOP). 
8 rue Follereau.
Logirem A 15. 
13090. Aix-en-Provence.

Countat : 04 88 19 53 96 / 06 84 73 67 65.
pamoc13@gmail.com
05260 Saint-Jean-Saint-Nicolas
À 300 m dóu vilage de “ Pont du Fossé ” dins un 
Pargue, à 25 km au nord de Gap, ( Alt : 1100m )
Chambro de 4, emé doucho e WC….
http://alpes-decouverte.fr/le-brudou/

Rescontre óucitan en Prouvènço

Liberta e diversita

Despièi mai de 40 an, l’Universita Óucitano d’Estiéu de Nime, 
pourtado pèr la  MARPOC, coustituïs un rendés-vous à l’entour 
de l’atualita di sabé, dóu debat d’idèio e dóu rescontre culturau. 
Se debanara aquest an dóu 6 au 10 de juliet à Nime, Maison 
Diocésaine - 6 rue Salomon Reinach.

Dissate 6 de juliet :

9 ouro e miejo : Acuei, presentacioun de I’UOE pèr la MARPOC.
10 ouro 45 : Remeso di prèmi dóu councours Mesclum. [Taié] 
“ Cant ” per Arnaud Cance
Miejour : [Radio] Lou Miejournau de RLO, en dirèit e sus 
Facebook. [Aperitiéu de duberturo] óufert pèr la Coumuno de 
Nime.
14 ouro : [Cabaret literàri] amb Clara Torreilles “ Trôbas e cants ” 
d’Enric Espieux.

15 ouro 15 : Counferènci “ Diversita di planto ” pèr Florence Faure 
Braç.
17 ouro : Taulo redouno, “ Cultiven la diversita ” emé Michel 
Neyrolles.

Dimenche 7 de juliet :

9 ouro e miejo : Atualita di sabé, counferènci de Felip Martel.
10 ouro 45 : Atualita di sabé, “ Sèns papié ” presentacioun dóu 
filme pèr Philippe Espinasse, Fabienne Vayrette e Véronique 
Fiol. [Taié] “ Cant ” per Arnaud Cance.
Miejour-Miejour e miejo : [Radio] Lou Miejournau de RLO, en 
dirèit e sus Facebook.
14 ouro :  [Cabaret literàri] emé Didier Leclerc “ La bèsti dóu Cor ”
15 ouro 15 : Counferènci de Xavier Moral.
17 ouro : Taulo redouno, “Óumenage à Robèrt Lafont ” emé - 
Danielle Julien : “ Les pays de R. Lafont  ”, · Philippe langevin : 
“ Robert Lafont, une conception du territoire.” Presentacioun de 
la captacioun realisado pèr Gardarem la Tèrra.

Dilun 8 de juliet :

9 ouro e miejo : Atualita di sabé, “ Enseigner les langues via des 
ateliers plurilingues ”, pèr Gauthier Couffin. “ La transmission 
culturelle au sein des écoles Calandretas ” pèr Grégoire Andreo-
Raynouald.
10 ouro 45 : Taulo redouno : “ Desvouloupa li public e pratico de 
la culturo óucitano ” emé : - “ Lis estrategìo dóu CIRDOC ” pèr 
Benjamin Assié. - “ Memòri de cousino ” pèr Martine Prévôt e 
Joana·Maria Vazelle. - “ Se fédérer pour mieux exister ” pèr la 
Federacioun TOTEMIC.
Miejour : [Radio] Lou Miejournau de RLO, en dirèit e sus 
Facebook.
14 ouro :  [Cabaret destimbourla] emé Marineta Mazoyer e lou 
Teatre de las Originas : “ Uno lengo d’enfanço ... d’esperanço ”.
16 ouro : Taulo redouno : “ Poulitico soucioulenguistio, quàuquis 
eisèmple de capitado ” :
- “ L’óucitan dins la poulitico de la vilo ” pèr Magali Blénet.
- “ Arab’Oc ” pèr Franck Tanneau.
- “ Proujet la Passem ! ” pèr l’Assouciacioun Ligams.
- “ Résultats de l’enquête sociolinguistique ” pèr Vincent Rivière.
- “ Acioun e estrategìo d’un media en ligno ” pèr Stéphane 
Valentin.

Dimars 9 de juliet :

9 ouro e miejo : Atualita di sabé, “ La poésie politique des 
Trobadors  et  la  constitution  d’une  identité  commune  euro-

péenne ” pèr Camilla Talfani.
10 ouro 45 : Atualita di sabé, “ Association  des  Jeunes  cher-
cheurs en domaine occitan ”
acioun de l’assouciacioun e  panourama de quàuqui proujet en 
cours par Camilla Talfani, Clémence Poujade, Olivier Pasquetti 
e Damien Canavate
Miejour : [Radio] Lou Miejournau de RLO, en dirèit e sus 
Facebook.
14 ouro :  [Cabaret destimbourla] emé Maria-Joana Verny e 
lou Teatre de las Originas : “ Florilège poétique des langues de 
France ”.
16 ouro : “  Que  de  nòu  en  regioun?  ·  Tour  d’horizon  des  terri-
toires ” emé :
- “ La  Ciéutat :  Tiers-lieu  culturel  du  Béarn ” pèr Jean-Jacques 
Castéret.
- “ Culturo vivo ” per David Assas.
- “ Les  actions  et  stratégies  de  I’IEO Lemosin ” pèr Joan-Maria 
Caunet.
- “ Lou Forum d’Oc en P.A.C.A.” pèr Gui Revest.

Dimècre 10 de juliet :

9 ouro e miejo : Atualita di sabé, Suzanne Spller e Gilles 
Roumieux : “ Témoignages d’une enfant cachée ”.
10 ouro 45 : Atualita di sabé, “ Louïso Pauline li voues dóu pople, 
entre couleito e creacioun ” pèr Maria-Joana Verny e “ Un agach 
de femo sus l’obro pouëtico de Louïso Paulin ” pèr Maria·França 
Tourrei·Fourcadier.
Miejour : [Radio] Lou Miejournau de RLO, en dirèit e sus 
Facebook.
14 ouro :  [Cabaret destimbourla] “ lis enjò de la revirado ” pèr 
Corina Lfléritier, Peire Beziat e lou Teatre de las Originas.
15 ouro 15 : Atualita di sabé, “ L’intercompréhension, une autre 
approche pour l’enseignement des langues ” pèr Gaïd Evenou.
17 ouro : Counferènci “ Liberta, diversita : lengo e pople ” pèr Felip 
Martel.
Prougramacioun di serado, cade jour à 21 ouro à la capello de 
la Maison diocéraine :
Lou 06, councert “ Saique benlèu ” d’Arnaud Cance, lou 7 
councert “ Camin de seda ” dóu Duo Caleu, lou 8 councert 
Cylsée, lou 9 councert “ Par tous les chemins ...” recitau musicau 
pèr Muriel Batbie-Castell, lou 10 councert, counferènci burlesco 
“ Patrimoine Culturel Immatériel,
qu’es aquo? ” pèr lou Teatre de las Originas.

Entre-signe e iscripcioun :
MARPOC, 4 rue Fernand Pelloutier 30900 Nîmes
marpoc2@wanadoo.fr
Site : www.ieo30.org

Universita óucitano d’Estiéu à Nime
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MOT CROUSA
de Rèino Oberti

Definicioun : Lis estrumen de musico.
- 1. Tambèn en cousino pèr coupa li liéume en 
fìni lesco. 
- 2. Sèmpre dins la bouco dóu musician prouven-
çau. 
- 3. Dins sa man, fau uno masseto pèr en jouga. 
- 4. De fes, es encantado. 
- 5. Dins “ Age tèndre e tèsto de bos ” Albert en 
jougavo. 
- 6. Pòu èstre autant bèn dins la cousino que dins 
lou saloun. 
- 7. Fau la grata, pèr que cante. 
- 8. De matin d’ouro, reviho lou sourdat. 
- 9. Lou mascle de la cigalo se sièr d’aquest 
estrumen.  
- 10. Es sèmpre lou ploumbié que l’istalo. 
- 11. Un piano emé de bretello. 
- 12. Vau miés n’en jouga, que ié resta. 
- 13. Anciano mounedo italiano. 
- 14 Syrinx es uno ninfo de la mitoulougìo gre-
galo. 
- 15. Utile pèr pratica la nado souto l’aigo.

Responso dóu mes passa

Biasso sanitouso
Soun istòri, si benfa e soun manja

d’Ugueto Giély

L’impourtanço baiado au voucabulàri prouven-
çau d’un fru, d’un liéume vo d’un coundimen 
adus la provo de soun estacamen à nosto 
terro. 

La cousino es touto uno istòri partènt d’aquéli 
fru, liéume vo ounchuro, en mai quand es 
countado en prouvençau aganto uno autro 
sabour apetissènto. 

N’en farai pas un plat, coume lou Jan-Toupin, 
veirés li receto vous baion envejo de cousi-
neja. E pèr aquéli qu’acampo fam, tout acò 
crido : “ manjo-me ! ”

Vai ! Lou libre es bèn alenga… pas soulamen 
pèr tasta la bono biasso, mai tambèn pèr la 
parladuro, lou lengage di cousiniero… 
Tout lou voucabulàri prouvençau perboulis 
aqui, dins lou tian o la cassolo.
Mai “ Biasso sanitous ” es d’en proumié un libre 
sus la vièio istòri de nòsti liéume e fru. Sau-
prés coume nous soun arriba en Prouvènço à 
passa tèms !
Pas proun d’aquélis óurigino se n’en preciso 

pièi tóuti li ben-fa pèr la santa que justifico lou 
voucable “ sanitouso ”.

Vous pode auboura un pau lou curbecèu e 

ramenta que d’ùni d’aquélis istòri e raconte, 
souto la plumo d’Ugueto, troubèron plaço, fai 
de tèms, dins lou mesadié Prouvènço  d’aro, 
d’ùni legèire n’an degu garda souvenènço, 
mai, bèn segur, l’oubrage recampo tambèn 
forço inedit, que soun aqui culi coume de 
pebre.

Adounc, em’ aquéu libre, prenés, aro, lengo 
pèr tasta aquelo bono cousino prouvençalo 
e n’encapa lou bon lengage prouvençau, lou 
parla dóu brès d’Ugueto nascudo à Maiano.

Tricìo Dupuy
Direitouro dis Edicioun 

- “ Biasso sanitouso ”, soun istòri, si benfa e 
soun manja, un raconte d’Ugueto Giély.
Un libre au fourmat 14 x 21, de 290 pajo.
Costo 15 éurò (+ 5 € de port ).

De coumanda devers :

Edicioun Prouvènço d’aro
Tricìo Dupuy

12, Traverse Baude
13010 Marsiho

lou.journau@prouvenco-aro.com

Biasso sanitouso
LIBRUN

Lou Marqués de Frescàti
Lou Marqués de Frescàti e àutri conte

de Francés Jouve

Lis Edicioun “ À l’asard Bautezar ! ”, toujour 
fidèlo à sa tradicioun, nous pourgisson un 
oubrage de bello presentacioun en lengo 
nostro, un recuei de Francés Jouve, “ Lou Mar-
qués de Frescàti e àutri conte ”, precedi d’un 
article en francés sus “ Le Four du Blondin ” 
d’Andriéu de Richaud, tèste publica dins la 
revisto “ Fe ” de janvié-febrié 1945. L’oubrage 
es tambèn revira en francés pèr Luceto Bes-
son, que presènto tambèn en francés Francés 
Jouve dins lou darnié chapitre dóu libre : “ Du 
Blondin fournier à l’Ermitan de Frescàti ”.
Mai l’obro aqui de Francés Jouve es douge 
conte en lengo prouvençalo, autant de sceno 
qu’evocon coustumo e tradicioun : Lou càrri 
de Mazan ounte se destinguis lou Segnour di 
Tavan, li fèsto de la counfrarié de Sant-Marc 
emé soun fifrejaire, o encaro l’estacamen liga 
au culte de Sant Gènt emé la pauro pichoto 
Mountelenco que degun n’a pus ausi parla.
Se descuerb tambèn dins aquéu libre un Jouve 
pourta i counfidènci, parlant de sa pichoto 
enfanço, de si proumiés amour, dis estùdi au 
pensiounat de Santo-Custòdi, de soun pantai 
en bousco d’uno voucacioun de pouèto, de sa 
mespreso sus lou bedèu de Sant Antounin : 
“…majestuous, emé si braio courto, si soulié 
boucla, sa bello espaso penjadisso e sa longo 
cano à poumo d’evòri que fasié clo, clo, sus 
lou bardat, o, veguère à lou touca aquéu que 
ma coumpreneto d’enfant prenguè autant-lèu 
pèr moussu lou marqués de Frescàti…”

Despièi lou recit dóu “ Papo di fournié ” enjus-
qu’à l’evoucacioun di móunié que figuro dins 
aquéu recuei, l’obro de Francés Jouve s’ispiro 
de la vido loucalo e di famihié qu’an frequenta 
lou “ Four di Bloundin ”, emé pèr decor aquéu 
“ Carpentras coumtadin ”. Trato si persounage, 
dessino si caratère, em’ imour e maliço, sèns 
óublida de lis iscriéure dins l’istòri, coume lou 
mostro d’ùnis alusioun à l’antico boulenjarié de 
Poumpèi…

Li tèste de Francés Jouve soun coumpausa 
coume d’intermèdi, de pichòti crounico salutàri 
signado, pèr fes, de l’escais-noum : L’Ermitan 
de Frescàti.
Vaqui la taulo d’aquéu dougenau de bèu 
conte : - Encò de mi baile. - Amour d’enfant. - 
En bousco d’uno voucacioun. - Lou Marqués 
de Frescàti. - Coume ai fa mis estùdi. - Lou 
Càrri de Mazan. - La Mountelenco. - Lou 
fifrejaire de Sant-marc. - L’aigo de Cana. - La 
biheto de l’avesque. - La saumeto de Mèstre 
Peirard. Au balutèu di remembranço : Li Móu-
nié.
Coume l’escriguè l’an passa Jan-Pèire Monier, 
dins soun libre pèr festeja l’anniversàri : 
“  Oh !  D’aquéu  Jouve !  Que  d’ome  ansin  se 
n’en vèi plus ! ”. 

Mai bèn que lou pouèto que voulié èstre, es 
lou grand prousatour, Francés Jouve, que, 
dins soun biais de racounta, estiliso aqui, à 
bèl èime, la realita mesclado emé l’imaginàri 
pèr ajougne lou meravihous dóu parla de soun 
païs.

- “ Lou Marqués de Frescàti e àutri conte ” 
de Francés Jouve. Traducioun franceso de 
Lucette Besson. Precedi de “ Le Four du Blon-
din ” pèr André de Richaud. 
Un libre bilengue de 168 pajo au fourmat 
14,5 x 20. Costo 16 éurò.
De coumanda :
Edicioun A l’asard Bautezar !
37 chemin de la Tuilerie
30150 Montfaucon
http://www.alasardbautezar.com

Edicioun 
Prouvènço d’aro

Pèr counsulta la tiero de nòsti 
publicacioun emai pèr cou-
manda lèu lèu un di libre dis-
pounible, manqués pas d’ana 
sus lou site d’internet que pre-
sènto tout acò :

www.prouvenco-aro.com

www.prouvenco-aro.com

Vaqui un nouvèu librihoun escrich en francés 
pèr Ariane Fornia titra “ Provence. Les sillons 
du soleil ” dins uno couleicioun “ L’âme  des 
peuples ” que duerb à brand li porto de l’istòri, 
di culturo, di religioun e di realita souciou-
ecounoumico.
La Prouvènço se jogo di frountiero. Buto sus 
lou Rose, reboundis sus li Aup, se deverso 
dins la mar. Aquelo radiouso miejournalo, que 
lou soulèu i’abréujo lis ivèr, a toujour sembla 
èstre lou versant urous d’uno Franço inquieto.
La Prouvènço es pamens bèn autro causo. 
Es culturo, tradicioun, pèiro rugouso e ivèr 
brumous. L’amo de la Prouvènço es un viage 
en se. Impauso d’agacha lou Mount Ventùri e 
de countempla, aut quiha, li vilage fourtaresso 
que dison quant aquelo terro fuguè coubes-
ejado e pervèn à resista. Aquéu libre dis ço 
qu’es la Prouvènço ourdinàri coume aquelo di 
pouèto. Dis la fegoundita de si draio. Estènt 
qu’en Prouvènço, lou gran que samenon, via-
jaire vo pelerin, flouris toujour dins soun cor.
Ariano Fornia baio aqui un bèu recit dóu deba-
namen de la vido en Prouvènço, dis óurigino 

enjusqu’aro, sènso rèn escoundre de la rea-
lita atualo coume quand dis : “ L’élite française 
s’est  appropriée  la  Provence  plus  que  toute 
autre région française, et la vie culturelle 
usuellement parisienne se délocalise en Pro-
vence  en  juillet-août,  mais  les  locaux  et  les 
festivaliers se mêlent peu ”.
Mai es l’interès que porto à Frederi Mistral que 
nous fai aprecia que mai aquelo istouriano. 
Es anado faire pèr acò uno entrèvo d’Andriéu 
Gabriel, noste musician virtuoso, baile dóu 
Felibrige.
Lou Majourau, bèn segur, sachè bono-di li 
questioun, enaura à bèl èime l’emplé de la 
lengo d’oc e valourisa l’acioun dóu Felibrige 
coume se dèu.

- “ Provence. Les sillons du soleil ” d’Ariane 
Fornia.
Un li bre de 96 pajo au fourmat 11, 5 x 16. Edi-
ciounNevicata, 42, av. du Général de Gaulle. 
B-1050 Bruxelles
Costo 9 éurò en librarié.

Prouvènço
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Lou verbe
La counjuguesoun

Lou mode
Verbe intransitiéu vo nèutre.

seguido

Li principau soun :

Ana, aller. - Deveni, devenir. - Reveni, revenir. - Arriba. arriver. 
- Veni, venir. - lnterveni, intervenir. - Surveni, survenir. - Mouri, 
mourrlr.

Moun paire es ana au bos e noun es revengu ! 
“ Li Carbounié ” de Fèlis Gras

D’àutri se counjugon quouro emé “ èstre ”, quouro emé “ avé ” :

Parti, partir. - Davala, descendre. - Sourti, sortir. - Defunta, 
défunter. - Tourna, retourner. - Retourna, retourner. - Mounta, 
monter. - Espeli, éclore. - Trespassa, trépasser. - Toumba, tom-
ber.

A parti lèu-lèu. Es parti lèu-lèu. Il est parti vite.

Quand li richo auran parti, vendra au tour di poulido.
“ Proso d’Armana ” de Frederi Mistral

Peiret emé lou pastre an tourna dins la cour.
“  Toloza ” de Fèlis Gras

Gramaci Diéu, la joio es tournado à l’oustau.
“ Li Fiho d’Avignoun ” de Teodor Aubanel

Ai resta que pèr t’ajuda.
“ La Sóuvagino ” de Jóusè d’Arbaud

Aquest vèspre ai davala vers li plano ounte vivon lis ome ...
L’Aiòli. n° 180. “ Nouvè à Mount-Serrat ” de Marius André

La coustrucioun sintassico pòu trasgressa aquelo classifica-
cioun di verbe transitiéu e intransitiéu. Se trobo proun souvènt en 
prouvençau de verbe intransitiéu, pres transitivamen :

— siegue pèr estensioun dóu sèns,

Ai toumba moun escoubo. 
( J’ai tombé mon balai ). J’ai laissé tomber mon balai.

Intro li bèstio à l’estable. Il rentre les bêtes dans l’étable.

Ploura quaucun. Pleurer quelqu’un.

Dourmi un bon som. Dormir un bon somme.

Sembla quicon. Ressembler à quelque chose.

Japo-à-l’àsti dounc, enterin que Bournan sabounavo li gauto 
e toumbavo lou péu de la pratico, s’assetavo sus soun quiéu, e 
planta coume un pau, regardavo faire atentivamen.

“ Li Cascareleto ” de Jóusè Roumanille

— siegue em’ un sèns diferènt,

Tira lou vin. Tirer le vin.

Lou lume a tira touto la nue.
La lampe a brûlé toute la nuit.

M’as agounisa de soutiso.
“ L’eiretage de l’ouncle Bagnòu ” de Fèlis Gras

A quita de manja e, pres d’anequelimen, a segui de pau à pau 
en s’entresecant. 

 “ La Bèstio dóu Vacarés ” de Jóusè d’Arbaud

La voues
La voues que resulto d’uno coustrucioun sintassico entre lou 
sujèt, lou verbe e li coumplemen, se partejo en voues ativo e 
voues passivo.

La voues ativo
Aquelo es la voues nourmalo.

Lou sujèt :

— acoumplis uno acioun,

Lou cassaire arribo. Le chasseur arrive.

— o subis uno acioun,

La lebre a reçaupu uno ploumbado.
Le lièvre a reçu une volée de plombs.

Quouro lou verbe es transitiéu, l’acioun es facho pèr lou sujèt e 
passo pèr l’óujèt. Lou coumplemen d’óujèt dirèit es necite.

Lou vènt sagagno lis aubre. Le vent secoue les arbre.

Li verbe transitiéu à la voues ativo se counjugon, en principe, dins 
li tèms coumpausa qu’emé l’aussiliàri “ avé ”.

Ai canta un refrin, j’ai chanté un refrin.

La voues passivo

La voues passivo espremis la memo idèio, en enversant li role 
dóu sujèt e dóu coumplemen d’óujèt de la fraso à la voues ativo. 
Lou nouvèu sujèt subis l’acioun, l’ancian sujèt s’endevèn coum-
plemen d’agènt espremi vo noun.

Lou coumplemen d’agènt es introudu pèr li prepousicioun : “ pèr ”, 
“ de ” vo “ à ”. 

Lis aubre soun cubert de nèu.

Siéu agarri pèr la tempèsto.

  “ Calendau ” de Frederi Mistral

Li castagno fuguèron cuecho à la braso.

E pièi a fa veni de vin vièi, de pan fres, 
De car roustido à la grasiho, 

“  Toloza ” de Fèlis Gras

Quouro lou coumplemen d’agènt es pas endica, se ramplaço sou-
vènt la formo passivo pèr la formo prounouminalo ativo :

La lèi s’aplico pertout. La loi s’applique partout.

Lou capèu se lèvo en publi. Le chapeau doit se lever en public.

Aquelo cansoun se cantara de-longo. 
Cette chanson se chantera toujours.

Tóuti li verbe transitiéu, que podon èstre counjuga dins si tèms 
coumpausa emé l’aussiliàri “ èstre ”, e éli soulet, an la voues pas-
sivo, mentre que li verbe intransitiéu e li verbe prounouminau l’an 
pas.

La cabro manjo l’erbo. La chèvre mange l’herbe.

L’erbo es manjado pèr la cabro. 
L’herbe es mangée par la chèvre.

- Paire, n’ai manja de pèis.

- Ah ! de pèis! As manja pèr vint sòu de pèis ?
“ Darriero proso d’Armana ” de Frederi Mistral

La formo
La formo endico l’impersounau, lou fatitiéu e lou prounouminau.

La formo impersounalo
Dins aquelo formo, lou verbe à la tresenco persouno dóu singulié, 
espremis uno acioun que pòu pas èstre atribuïdo à quente sujèt 
que siegue.

Toumbo d’aigo.
Il tombe de l’eau.

Meme em’  uno seguido au plurau, lou verbe à la formo impersou-
nalo rèsto counjuga à la tresenco persouno dóu singulié. Pariera-
men dins li tèms coumpausa, lou participe rèsto invariable.

A faugu de braio, de coutihoun, de paro-fre…
“  Varlet de mas  ” de Batisto Bonnet 

Nous es vengu lou bon renoum de toun judice e de la benu-
ranço de toun pople.

“ La Rèino Sabo ” de Jóusè Bourrilly

Es esta trouba dos pèço de cinq éurò.
Il a été trouvé deux pièces de cinq euros.

Es vengu tres femo. Il est venu trois femmes.

Fau pas counfoundre la formo impersounalo emé li verbe imper-
sounau que podon pas s’emplega autramen.

Li verbe impersounau
Aquéli verbe prenon la formo impersounalo à la tresenco per-
souno dóu singulié.

1 - D’ùni s’emplegon que d’aquéu biais.

Es aquéli d’espremisson de fenoumène meteouroulougique.

Plòu, il pleut. - Nèvo, il neige. - Trono, il tonne. - Grelo, il grêle. 
- Souleio, il fait soleil. -  Uiausso, il fait des éclairs.

Dins tout acò, anen pas nous maucoura ! I’a tèms que nèvo e 
tèms que desnèvo.

“ Prefàci Quau vòu prendre dos lèbre ” de Frederi Mistral

Lou tèms fai sant-miquèu, ma mìo, plòu pas pus... e, plóura, 
crese, pas d’uno longo passado.

“ Vido d’Enfant ” de Batisto Bonnet

Emai aquéli que renforçon lou sèns de la proupousicioun qu’in-
trouduson,

Falé, falloir. - Fau que…, il faut que… 
Poudé, pouvoir. - Se pòu que…, il se peut que…
Arriba, arriver. -  Arribo que…, il arrive que…
Chaure, chaloir. -  Pau m’en chau que… peu m’importe que…
S’enchaure, se soucier. - Me n’enchau pas, il ne m’en chaut.

Mai coume senatour e deputa s’enchauton gaire d’aquéli ques-
tioun.

“ Ço que pòu un menistre ”. Vivo Prouvènço! n° 76 . J. Veran

Mai fau que l’age nous angouisse,
Fau que l’on ploure e que l’on gouisse :

 “ Mirèio ” de Frederi Mistral

N.B.: Lou participe presènt di verbe coume “  falé ”, “ chaure ” vo 
“ s’enchaure ” eisisto en prouvençau.

En falènt parti, puisqu’il faut partir.

En se chaiènt d’acò, en se moquant de cela.

Éu coume acò mangè, beguè e s’enanè, pau s’enchaiènt 

d’agué vendu si dre d’einat.
“ La Genèsi ” de Frederi Mistral

Eicepciounalamen, dins un emplé figura, li verbe meteouroulou-
gique prenon la voues ativo e se counjugon à d’àutri persouno 
que la tresenco persouno dóu singulié.

Regardo dins moun amo ounte souleies ! 
“ Lou Pouèmo dóu Rose ” de Frederi Mistral

De segui lou mes que vèn.
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An retrouba 
la grand 

dóu pouliptère !
 Un pèis de baso, lou pèis rouge dóu boucau o 
la sardino de la bouito, an generalamen de sèt à 
vuech alo : cinq sus lou vèntre, uno vo dos sus 
l’esquino e uno, tout au bout dóu cors, que ié sèr 
de co. Mai quàuquis-un chançous n’en an un mou-
loun de mai coume li pouliptère. Soun noum vòu 
dire : “ lou qu’a d’alo noumbrouso ”, que cargon 
sus l’esquino uno longo tiero de pichòtis alo espi-
nouso. Mau-grat soun èr óuriginau es tras qu’eisa 
de recounèisse soun foussile, mai li saberu sabon 
pas grand causo de l’istòri de soun evoulucioun. 
Counsidera coume lou mai primitiéu di pèis 
vivènt, dis alo raiounanto, pensavon trouba soun 
foussile dins de roucas pèr lou mens tres cop mai 
vièi que li que countènon si foussile li mai ancian.   
Mai la grand di pouliptère s’escoundié souto-terro 
en Asìo. L’aurien apercéupudo dins de roucas 
vièi de 200 à 250 milioun d’annado, ço qu’es 
bèn diferènt di 100 milioun d’annado courres-
poundènt à l’age dóu mai vièi foussile couneigu 
enjusqu’aro. Es lou naturalisto Geoffroy de Saint-
Hilaire qu’a descubert pèr lou proumié cop un 
pouliptère vivènt en Egito. Acoumpagnavo lou 
generau Bonaparte dins sa campagno d’Egito. 
Saint-Hilaire en 1829, disié : Je ne connais pas 
d’animal plus singulier, plus digne de l’attention 
des naturalistes... I’a pas ges de doute, aqueste 
pèis èro especiau ! Countùnio : Il tient du serpent 
par son port ; sa forme allongée et la nature de 
ses téguments des cétacés, en ce qu’il est pourvu 
d’ouvertures dans le crâne, par où s’échappe 
l’eau qui a été portée sur li branchies ; et des qua-
drupèdes, par des extrémités analogues aux leurs, 
les nageoires ventrales et pectorales étant placées 
à la suite de prolongations charnues… 
 Aqui, noste sabènt eisagèro un pau quand coum-
paro lou pèis i baleno pèr la presènci d’alenadou. 
Lou pouliptère a bèn de duberturo situïdo sus lou 
su, mai soun situïdo subre li gaugno que soun 
presènto encò de noumbrous pèis. Lou saberu a 
pamens bèn remarca la formo especialo de sis alo. 
Lou pouliptère es bèn un pèis dis alo raiounanto, 
coume la troucho e lou chivau de mar, mai es lou 
mai primitiéu d’éli. Li foussile li mai ancian de 
pouliptère fuguèron descubert dins li roucas au 
Marrò. Aquésti sedimen soun couneigu pèr sa 
fauno de vertebrat. D’ùni d’aquéli pouliptère èron 
pulèu pichot, e d’autre forço gros : devrié mesura 
dins li 3 mètre.  Es dounc dins aqueste groupe que 
fuguè retroubado recentamen la grand ( o belèu 
lou grand…). L’istòri coumencè en 1978, quand 
Moussu Su descriguè un pèis d’un poulit noum 
de Fukangichthys longidorsalis. Lou fossile venié 
dóu Xinjiang, dins l’ouèst de la Chino. 
E vaqui qu’en 2017 Dono Giles e Moussu Xu, 
emé d’autre, an agu l’idèio de metre un foussile de 
Fukangichthys dins un escanèr e l’image a mous-
tra d’oussamen situï tout au founs de la bouito 
craniano de noste Fukangichthys.
En espepidounant la formo e la dispousicioun 
d’aquélis oussamen, e en li coumparant à ço que 
counèisson dis àutri pèis, emé uno analiso de 
regroupamen, lis autour de l’estùdi an realisa que 
Fukangichthys es dins la lignado dóu pouliptère. 
Vaqui enfin la grand tant recercado ! Aurié viscu 
i’a enviroun 340 milioun d’annado.
    T. D. 
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Un paradis troupicau, lou Cap Verd
Nha terra, nha cretcheu

Terro miéuno, terro tant amado

Au siècle XIV°, lei marin catalan douminèron 
la mar Mieterrano, faguènt d’elo un empèri 
catalanesc. Cènt an après, lei prougrès de la 
navigacien aproufichèron à-n-un autre pople 
iberi, lei Pourtugués que se mandèron tout 
de-long de la couosto d’Africo à la recerco 
dóu passage vers leis Indo e descurbiguèron 
un plen-pougnet d’ilo qu’èron inabitado e que 
pau à cha pau, se puplèron de sei coumpa-
trioto aventurous : Madeiro, l’archipèu deis 
Açoro amé un autre souto lei Troupique en 
fàci lou Sahara que denoumèron Cabo verde 
( 1456 ), dès ilo voulcanico perdudo dins l’ou-
cean atlantic. 
À la diferènci de Madeira e deis Açoro, restado 
blanco coulour de pèu ( segound l’espressien 
de Nougaro ), lei couloun que se li establi-
guèron pèr agué uno man d’obro servilo. 
Faguèron veni dóu countinènt african vesin 
touto uno poupulacien negro d’esclau, que 
se mesclèron amé lei Pourtugués de souco 
pèr fourma souto lou soulèu dei Troupique 
uno soucieta mestissado que vuei s’elèvo à 
quauque 560 000 abitant.
Aquesto republico coumpren nòuv ilo abitado, 
aquélei dóu Nord o ilhas barlavento ( Brava, 
Fogo, Santiago, Maio ) e aquélei dóu Sud, 
ilhas sotavento ( Boa Visto, Sal, São Nicolau, 
São Vicente, Santa Antão ). E desempuei, 
coumo me lou diguè Amelìo, uno de mei 
fiho que li passo sei vacanço, o cabo verde 
(noum óuficiau pourtugués) independènt, es 
vengu un dei païs mai evoulua e pacifi d’Africo 
qu’aguènt coumença mai o mens en ditaturo 
coumunisto se refourmè soulet en demou-
cracìo, que li aguè gis de guerro tribalo o 
religiouso, gis de crìsi majouro, senoun un 
desveloupamen ecounoumi de countùni amé 
d’avançado soucialo dins lou doumèni de 
la santa e de la soulidarita. E subre-tout un 
sistèmo demoucrati qu’a agu bèn founciouna. 
De-segur, es un estat pichounet à rapouort 
d’autre coumo lou Nigeria e la Republico 
demoucratico dóu Coungò, fourmado d’uno 
mousaïco de tribu, sourço de counflit, e belèu 
qu’acò a agu facilita lei causo, que soun des-
veloupamen es degu subre-tout au tourisme, 
enorme à rapouort de sa poupulacien... 
À l’Éuroupen li agradon fouosso lei roubinsou-
nado, à coundicien que siegue alouja dins un 
hotel de lùssi toucant uno plajo de sablo fino e 
que l’aigo de la mar siguèsse tousco. 
L’ilo de Sal, desertico, remplisse aquélei coun-
dicien e amé un dei tres aerouport interna-
ciounau que comto l’estat caboverdean, lou 
tourisme li fai flòri. Resterian douas semano, 
ma fiho e iéu, à la vilo de Santa Maria de 
Sal. Dóumaci, vouguè pas qu’anessian à 
soun ilo preferido de São-Nicolau en estènt 
qu’en aquesto sesoun d’iver lei tempèsto de 

sablo roujo e lei broufounié soun frequènto, 
lei liasoun maritimo mau-coumodo e que li a 
gis d’espitau dins aquesto ilo de quinge milo 
abitant. 
Passerian dounco ensèn de vacanço d’ivèr 
dins aquéu santuàri dóu tourisme d’aquesto 
ilha de Sal qu’ei la mens verdo deis ilo dóu 
Cap Verd. La verduro, en revenge, la trouba-
rés dins d’àutreis ilo coumo Fogo, São-Antão 
o São-Nicolau ounte ma fiho dins l’afaire de 
tres mes li aprenguè lou creole pourtugués 
qu’ei parla pèr touto la poupulacien. 
E aquesto vegetacien es degudo ei voulcan 
que culminon entre 2 000 e 3 000 mètre d’au-
turo. Un soulet, aquéu de Fogo, es encaro en 
ativita, mai aquéu de São-Nicolau es amoussa 
e bord que lei mountagno coungreion lei nivo, 
lei plueio soun mai frequènto e acò douno un 

païsage mountagnous manifique, amé douas 
ribiero d’uno vinteno de kiloumètre de long, 
de valado bèn cultivado, amé de restanco, 
de bancado e de camin calada coumo dins 
nouostro Prouvènço gavouoto ! Pecat que 
noun aguèsse pougu li ana ! M’acountentèri 
dounco de l’eisoutisme touristi bouon marcat 
de Santa-Maria de Sal, encaro qu’èro uno dei 
pus carivèndi vilo de l’archipèu. 
Uno viloto amé un noumbre counsequènt de 
restaurant e de boutigo de beloio, en revenge 
pas la mendro librarié o marchand de journau ! 
Que fuguè uno grosso decepcien pèr iéu, que 
tóutei lei matin auriéu vougu coumença la 
journado en legissènt un parèu de quoutidian 
pourtugués dóu Cap Verd o de l’anciano maire 
patrìo ! 
Quand passèri un mes à Buenos Aire, siguèri 
ravi dóu noumbre de marchand de journau, 
que n’i’avié uno palancado à cade quadros de 
carriero ! Coumo lei tàssi de coulour jauno que 
circulavon fouosso noumbrous dins la ciuta 
porteña à la recerco de cliènt e dèvi dire qu’au 
Cap Verd lei tàssi, tambèn de coulour jauno à 
Sal mancon pas e que soun bouon marcat -1 
éurò 50 o 1 500 escudos pèr uno courso dins 
Santa Maria. Me pausèri la questien e ma fiho 
que saup tout me respoundeguè : — Pagon 
gis d’impost ! 
Vaqui un aspèt de la poulitico encitativo dóu 

Cap Verd que manifestamen duerbe à brand 
la pouorto au capitalisme subre-tout éuroupen, 
e acò se vèi au noumbre de restaurant e de 
moubla de tourisme : à Santa-Maria, à coustat 
dei restaurant, que lei prouprietàri n’en soun 
caboverdean, n’en troubarés de meissican, 
d’anglés, d’espagnòu, d’alemand, de tóutei lei 
naciounalita. Manco pamens lou Mac Donald 
e crèsi pas que siegue uno perdo. E tambèn 
lei multi-naciounalo li mouostron la figo de 
soun nas. 
Dins l’ilo de Sal soun counfina dins uno four-
taresso inespugnablo uno quingeno d’hotel 
de lùssi, paradis dei tour operator. Escrìvi 
inespugnablo perqué s’as pas lou bracelet 
de toun hotel, li pouos pas penetra dedins, 
qu’aquéu coumplèisse outelié es envirouna de 
tres part quatre d’uno versioun troupicalo dóu 
mur de Berlin, mai, bord que leis establimen 
s’atrovon en ribo de mar toucant aquélei plajo 
meravihouso de sablo fino, se siéis un bouon 
nadaire, pouos prene la fourtaresso à revès. 
Mai li a un autre mejan pèr penetra dedins, 
se cregnes pas d’enrichi lei multi-naciounalo 
en li dounant cinquanto éurò pèr aguè drech 
à-n-un un après-dina intra muros en paguènt, 
tu, lei begudo que lei cliènt deis hotel bèvon 
gratis pro Deo. 
Ma fiho e iéu, preferirian resta defouoro, dins 
la vilo nascudo dóu tourisme, pintouresco, 
coussudo, anarquisto, mesclugno de Sant-
Troupès dóu paure e de negritudo mestissado. 
À bèus iue vesènt, co-eisiston douas ecou-
noumìo, l’uno tradiciounalo africano e l’autro 
éuroupenco, segound la règlo au mai li a de 
touristo, au mai la vido ei caro. 
Dins l’autro vilo de l’ilo Espargos situado au 
mitan dei terro, lei touristo soun pas espés. Li 
van soucamen passa la journado e tóutei dous 
mounterian dins un aloguer, minibus o pick up 
ameinaja, que fai l’ana-veni entre Santa-Maria 
e Espargos. 
Espererian que leis uech o dès plaço siguès-
son óucupado, e partiguerian. Passerian uno 
miejo dins la vilo e li dinerian dins un res-
taurant de païs, que aqui couosto dous cop 
mens qu’à Santa-Maria. Aquéu libre servìci 
mounte anerian se caraterisavo pèr uno pra-
tico curiouso, que remplisses toun assieto de 
mangiho caudo, de bachiquello, de tout ço 
qu’ei espausa davans tu e puèi te la peson 
e te la fan paga segound lou pes. Es ansin 
que iéu paguèri 180 escudos pèr moun sie-
toun e ma fiho 292 escudos pèr lou siéu. 1 
éurò = 110 escudos. E lou pres de l’abitage 
es tambèn avantajous, tres cop meiour mar-
cat qu’à Santa-Maria e acò fai que fouosso 
Caboverdean que travaion eis hotel e aiours 
li residon. 

Pèire Pessemesse

De segui lou mes venènt...



Tensoun, Rosin, 
digatz m’ades de cors 

Avèn deja di que la lirico di troubairis aguè lèu fa 
de tarabasteja lou code souciouculturau. D’efèt, 
li femo avien de front e èron pleno d’audàci. 
Anan vèire coume acò virè emé uno tensoun 
entre dos femo, Domna H. e Rosin, que soun 
titre es Rosin, digatz m’ades de cors. Se saup 
pas rèn d’aquéli femo. Pamens, se fau ramen-
ta qu’emai la lirico troubadourenco fuguèsse 
autoureferencialo, es pas autoubiougrafico.
Dins aquelo tensoun, que sarié estado escri-
cho entre 1220 e 1240, Rosin prend lou partit 
d’un calignaire qu’es respetuous dóu code e 
que gardo la mesuro, d’enterin que Domna H. 
l’acuso d’èstre un lache, estènt que s’aplanto au 
mitan dóu duèl amourous pèr fin de respeta lou 
souvèt de la dono.

Presentacioun de la tensoun

Dins la tensoun caupon sièis coublet de desen 
óutoussilabe en ABBACDDCEE. I’a pièi dos 
tournado que li senhal nous dison pas rèn.

Coumentàri

Vaqui l’encasènço : Domna H. s’adrèisso à 
Rosin en ié disènt “ cals fetz miells, car etz 
conoissens ” ( coublet #1 ). Adounc, Domna H. 
pènso que Rosin es uno persouno sàbi en 
fin’amor. Apound : “ uno domna coind’ e valens / 
que ieu sai, a dos amadors ” ( c. #1 ). Aqui, avèn 
lèu fa de pensa que la dono que s’agis dins 
soun prepaus, es elo-memo. Basto, la dono que 
Domna H. n’en parlo a dous calignaire e vòu 
qu’éli dous ié fagon la proumesso, avans que 
de li prene dins soun lié à soun coustat, de pas 
faire mai que brassado e embrassado. Pamens, 
n’i’a un que gardo la mesuro e auso pas rèn, 
mentre que l’autre vai cap à l’ate seissuau : 
“… et l’uns s’abriva / el faig, que sagramen 
no·lh te, / l’autres no·l ausa far per re.” ( c. #1 ) 
Claramen, Rosin douno resoun à-n-aquéu que 
respèto soun engajamen e lou code : “ e l’autres 
deu trobar merce.” ( c. #2 ). Pamens pèr lou que 
trepasso la limito : “ Domna, d’aitan sobret follors 
/ cel que fon desobediens / ves sidons, que non 
es parvens / qu’amans, poils lo destreing amors, 
/ dej’ab voluntat forciva / los ditz de sa domna 
passar ” ( c. #2 ). 
Pamens, Domna H. baio de soustèn à l’ome 
abrama, estènt que lou desir es tau que vèi pas 

pus rèn e que saup pas se fai bèn o mau : “… 
et ab remirar / l’amors corals recaliva / tan fort 
que non au ni non ve / ni conois quan fai mal o 
be ” ( c. #3 ).  Ço qu’es pas uno circoustànci que 
pleidejo en sa favour amor qu’es pas poussible 
d’agué de plesi en countrariant l’ounour e que 
i’a ges de soufrènço e de doulour quand fau 
ounoura la dono : “ cars no·lh deu esser esquivar 
/ pena per sa dona onrar, / ni·l de ures per dreg 
agradar, / s’a leis non es agradiva : / e drutz 
qu’enaissi no·s capte / deu perdre da domna 
e se ” ( c. # 4 ). Acò ’s lou code. Domna H. vòu 
pas èstre dóu vejaire de Rosin e lauso lou qu’es 
mai ardènt en demandant à Rosin quento dono 
se poudrié fisa à-n-aquéu que renóuncio au 
mitan de la courso : “… sapchatz que fon l’aunitz 
dolens / que se perdet en meig dels cors. […] 
e domna qu’aital drut mescre / mal creira cel 
qui s’en recre ” ( c. #5 ). Se vèi que, coume que 
siegue, Domna H. vòu pas escouta la vìo de la 
braveta. 
Pèr acaba, Rosin fai tripet-pelòri pèr counvincre 
Domna H. : “ Domna, sapchatz que grans valors 
/ fon de l’amic e chauzimens / que·l fetz gardar 
de falhimens / esperan de sidons socors, / e cel 
foudat nadiva / que sa domna auset forsar ” ( c. 
#6 ). Pèr ié faire la leissoun pièi, Rosin perse-
guis : “ e que·l mate sap pauc d’amar ” ( c. #6 ), e 
ié ramento lou code un darrié cop “ Qu’amans, 
pois fin’amors viva / lo destreing tan, sa domna·l 
cre / de tot quan ditz, qu’aissi·s cove » ( c. #6 ). 
Dins li tournado, Domna H. dis à Rosin “ pois 
que·us aug encolpar / la fin e·l caitiu razonar 
[…] e midons desse N’Agnesina diga qu’en cre.” 
( tournado #1 ). À-n-acò, Rosin respond : “… e 
mout m’es car : / que midons on pretz s’aviva / 
N’Agnesina demand ab se Na Cobeitosa de tot 
be ” ( t. #7 ).
En fin finalo li dos femo rèston sus sa pousi-
cioun e vesèn aqui que lou code soucioucultu-
rau es bourroula, trevira, valènt-à-dire que fasèn 
fàci à-n-uno counducho que countribuïguè à 
marca la fin de la fin’amor di troubadou. Pamens 
fuguè pas la souleto causo. Es de marca que 
dins li dos tournado, i’a pas rèn de clar. Belèu es 
uno formo de trobar clus. Poudèn tout-bèu-just 
remarca que N’Agnesina se pòu legi N’A[gne]
sina, emé “ asina ” que vòu dire “ saumo ” e 
“ Domna Cobeitosa de tot be ” sarié la dono que 
vòu que tout anèsse pèr lou meiour. Em’ acò, 
pas mai. 
Emai n’i’aguèsse encaro tant-e-pièi-mai de dire, 
pèr lou fin mot, poudèn afourti que li troubadou 
creèron uno revoulucioun culturalo e literàri ver-
tadiero. Li troubadou aduguèron uno ispiracioun 
nouvello emé un ideau cavaleirous, lou culte de 

la dono, la courtesié. Apartènon à-n-uno civili-
sacioun vincudo, pamens leissèron sa marco 
sus la culturo éuroupenco. Bono-di sis obro, lou 
mounde féudau se civilisè encaro mai. Aquelo 
culturo fuguè dessousterrado mant un cop e 
tourna messo dins lou darrié goust, que que 
siegue l’epoco, de l’Ancian Regime enjusqu’aro 
pèr li pouèto catalan, óucitan e italian. Jouguè 
un role foundadou dins la neissènço de la 
pouësìo en Éuropo óucidentalo. Mentre qu’èro 
pèr desparèisse en Franço, s’esperlounguè dins 
l’obro remirablo de Dante Alighieri, tre la debuto 
dóu siècle XIVen.
Pamens, pèr quant i troubairis, n’en fau pas 
faire un simbole de la coundicioun di femo à 
l’age mejan, estènt que semblarié que fuguèsse 
l’estatut souciau d’aquéli femo que ié durbiguè 
la draio de l’escrituro.
Carle Camproux escriguè, éu tambèn : “ Es 
ansin que li troubadou, luen d’èstre de pouèto 
frivole e fouligaud, isoula di preóucupacioun de 
soun tèms, podon èstre coumprés e juja que 
souto la souleto coundicioun d’èstre tourna mes 
au mitan de la civilisacioun que se n’en soun 
nourri e qu’an nourri à soun tour.”
Frederi Mistral revendiquè soun afihacioun i 
troubadou emé lou roumavage di troubaire en 
1852 en Arle e en 1853 à z-Ais-de-Prouvènço. 
Li troubadou soun presènt dins soun obro 
literàri. 
Dans Calendal, au cant premié :

“ Tu [Prouvènço] qu’ispirant li dous troubaire,
 Fas pièi mistraleja la voues de Mirabèu.”

 […] 
“ Di roussignòu e di troubaire 
Vejaqui l’ouro : l’arribaire
 Sus lou tèmo d’amour enauro la Cansoun ; ”

Au cant cinquen pièi :

“- Èro bèn paure de magagno
Quau t’a fa crèire que se gagno
L’amour d’uno amo fièro em’ un flo d’auripèu...
Ah ! mounte soun li bèu Troubaire, 
Mèstre d’amour ! Fiéu acabaire,…”

Au cant vuechen :

“… Avèn li prèire
 Pèr ensigna ço qu’es de crèire ; 
E li troubaire, que di rèire 
Nous lauson li vertu dins si vers dous e clar,”

Dins Lis  Isclo  d’Or tambèn, dins “ I Troubaire 
catalan ”, poudèn legi aquéli vers couneigu :

“ Li Troubaire, - e degun lis a vincu despièi,
A la barbo di clergue, à l’auriho di rèi
Aussant la lengo poupulàri,
Cantavon, amourous, cantavon libramen
D’un mounde nòu l’avenimen
E lou mesprés di vièis esglàri.” 

Pièi, vint cop, Mistral rendeguè óumage i trou-
baire… 

Felip Reig
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LA LIRICO DI TROUBADOU

Prouvènço d’aro 
es publica 

emé lou councours 
dóu 

Counsèu Regiounau 
de Regioun SUD,

Prouvènço-Aup-Costo d’Azur

dóu 
Counsèu despartamentau

di Bouco-dóu-Rose

—  La fin de la fin’amour  —




